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Itber bie QntagUd)en SSorgänflc bc^ pviuatcn i^cbeii^ if)ret 
Seit Qtbcn un§ Die l)iftorifc^en tnittelalterlidjeu 93ertd)tc, imnicnt« 
iid) bcr älteren ^eriobe, ojt nid^t ben tt)ünfd)en§roerten 5lu[fd)Iii6. 
©ie l)alten eine 2)Qrfteaunfl ber ßefteitSgcroo^n Reiten i^refi ^cit- 
altert im aUgetneiiten für übetflü^lg, ba e9 bod^ SSorgönge 
waren, bie Ret) Xag für Sag vor aller Qlugen abfpieltett. £)en 
gefd^td)t(td)en OueUett treten für alle btefefjragen bie btd)terifdben 
(Srjeugniffe ergönsenb gur Seite. Xcx mittelalterlidie 2)i(^ter fleibet 
bie ^erfonen unb 3^orfommniffe fetner 2;id)titngen genau in boS 
Q^emanb fetner Seit. *2lu^ in ben für bie norltegenbc fleine 2lb* 
l^anblnng in betrnd)t fommenben @pen — ben afrj. 3Irtu^5* unb 
Abenteuerromanen finben lütr btefc Xfiatfadie tu noriftem Umfange 
beftötigt. crfter iiiinie finb üe füc bie pfifdien isl reife beftimmt,* 
ju einem Xeil ift i^rc iJtbfaffunc^ fcflar von fiodiftel^enben 
foneu ücranlafjt morben.- i?l[le5, \va^ nid)t liöfifdi ift, tritt beö« 

1) alb in ben ^intergrunb unb iierfäflt einiger 03ering|"d)ä^ung. Über 
bQ§ lieben ber 53ürgcr nnb 53anern gemäfirt un§ bao I)öftid)e 
Stunftepoö fomit nur red)t fparlidjc 'Jluffdjlüffe: 5lnbentnngen 
barübcr erl)alten rair nur gclegcntlid) unb meift bann, menn 
(^lieber bcr ritterlid)en @eiett[d)aft ju bem 23oIfe in 33e3iel6ung 
treten, ^ie <3(et)tltd)felt niirb fd^on beffer bebaut; i^rer ^ienfle 
fonnte au^ ber S^omel^mfte unb ^öd^ftfte^enbe nicbt entraten. 

2) et ®eiftU4e ift für il^n nic^t nur ber ©eelforger unb ber. föt* 
roter in allen t>\nqen, in benen fein erotgeS 4^i(in gfrage fommt; 
and) in aflcn n)eltlid)en ^?(ngelegenlö^iten nimmt er feine (Irfalgrund 
unb §ilfc in 5lnfprud).^ ^rauc^te er ärjtlid^en 9tat ober red)t0* 
gelehrten ©eiftanb,* fud)te er einen (5rjie{)er unb Se^rer für feine 
S^tnber ober für ftd^ felbft einen ©c^reiber unb 6etretör;^ fo »ar 

1. G. T) 5fi30: Bipn le devroient pn memoire Avoir et Ii roi 
et Ii c o n t e , Gel prodome (den Helden der Dichtung) dont on lor 
conte, Por avoir de bien tere ©nvie — 2. vgl, Meyer p. 2. H, 6547: 
Li caen^ Tiebanz, ou riens ne fant, Li fiz au bon conte Tiebaut 
Mefist ceate oevre rimoiier Par lui la fli, Bei qitier noiier Et par la 
eontesse autresi. Mario, HUe Loci H. 5-8 H. 6555,6 Vgl Char Tf 
Bs 219-22^. Ens 17 -74 Ens 183,4. Efie. 9059-80. Efle 1621: f* 
Clioni 67 t G. 0 1 — 7 G. I). 24: Jl conte d'armes et d'amors 
Et chante d'ambedeus ensamble J O. 1—4. 24—6 (der Gemahlin 
Barbarossas, Biatrix, gewidmet) O. G. 64d5: Bien dit Davit et bien 
trovat £ la charpon bien a^emblat . . 9: (Dame Castaooe) ad par 
Tescrire dorn' Un marc d'argent arg e pes6. — 3. P. B. 4350: Mande 
reve^qiu' de Pari» Qui moult est sa^os de sermon. Et monit seit bei 
dire raison. — 4, W. B. 8J67-71 : miressefist. — G. P. 4785: Des ars 
ia bien endoctrim s, Maistres des ars et des decrt s, ßeligiex mulb et 
preadom. - 5. Tr I 121,2477: Frimes manda le obapelain, Le briet 
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her ©eiftli^e feine i&offnuiiö unb elnjige Suflu&t. Xxü^ tier« 
eittgelter 2lu«nal^mcn tft c§ ntd)t ju besroeifeln, ©elel^rfamleit 
m»t) iDtffenfc^aftlid^eft ^tubium im aUgenteinen alletn im gdftlid^en 
©tanbe gu finben woren.® ^amtt foll aber feineSroeßg 6e« 
Rauptet roerbeH; ba^ nun jcbcr Genfer gugleid^ aud) ein ©elel^rter 
roar. Gin nro^cc Xeil ber @eiftltd)feit tft ftd) feiner liol^cn 
fuIturcUen unb religtöfen ^füdjten unb ^lufgaben roentg bcroufet 
geblieben, feit au§ bcn einfachen SeeIenJ)irten aßmä^Iid) mäd^tige 
Sifd)üfe unb S^ird)enfürften, au§ ben elenben Gtnfieblcr* unb 
!iJlönd)§jenen reid^e Älöfter geroorben roaren. SBol^flcbGu greift in 
fird)Itd)en Streifen ntel^r unb mel^r um fid^;' bamit §anb in 

taub ge^t baö otreben nad) 23efi§, Oteid^tum unb Sanberroerb.'* 
nbererfeitS mad)t ftd) (befonberö in romanifd^en fianbern), mit 
bem beginnenben breijet)nten g^Ji^^unbert eine 2i3enbuug jum 
93effern in ber geiftigen Qlu9mlbung ber 2aim bemerloar. 
Setitiod^ ftel^en ftd) tro^ aUec fonftigcn Ungleidjl^eit Kitier unb 
SJunem in biefer iBeaielgung untet einanber n&l^er aU ben ftletifem. 

Ii tent qui en la main, Cil traint la cire et lutle brief . , . 2513: Dan 
chapelain, lisiez le brief. M. B. 3083—3134 (der clerc lässt sich zur 
F&lBchuiig eines Briefes verwenden). O. D. 838: fist apeler I clerc; si 
Ii fist aporter Enore, parcheminet l'afere Qae il convient aletres fere. 
875 : Queque Ii clercs fist bien et bei Les letres teles a devise 
Com l'empereres Ii devise, Puis les fist en o r saeler. G. D. 
1916: Mis sire Guülames tet lere A un clerc de letres III paire — 6. 
W. B* 10484: Malt i avoit rice dergie, Et canoines de bone vie Qui 
sayoient d'astronomie ; Des estoiles s'entremetoient. — Esc. 839: Ii 
periens est graaz que ne soiez evesques par yo grant senz ou arclie- 
vesques, car vos savez toutes les lois. (Ke verspottet Gavain.) Gal. 
920,1 — Bezeichnend ist der Bedeutungswandel von clers (^clericus), 
das sehr oft den Sinn „Gelehrter" hat: Perc. 8910: I sages clers d'astre- 
nomie. Dol. 12713: Li paien, kl bon derc estoient Ens. 1504; Perc. 
VI 240,18. — Ebenso bedeutet la clergie b&afig „Gelehrsamkeit^' : Dol. 
2175: science et clergie. Oleom. 1479: Chascuns savoit malt de clergie. 
W. B 6464 : Arcevesques mult eloqnens Goncelins de mult grant 
clergie. Dol. 7ll6: ele sot taot de clergie, Des ars et de philosophie 
W. B 8497. Oleom. 1645: nigromancie Est moult merveiUeuse clergie 
Tgl. er ist ein Laie (nnertahren) in diesen Dingen. 7. Reiche 
Schenkungen an Kirche und Kloster: H. 2966 f ; 6086-8; L. Fr. 
64,272 f. Perc VI 188,3: Neporquant clerc et prestre lont Tel cliose 
que il ne devroient Et si sont moult luxurieus ; Mais jo ne les veil 
pas reprendre. G. P. 3334—6. W 234: On Ii ^=abbe) ot iait apparillier 
Asä s a boire et a mangier Oar de norc et car de monton Aues 
sanvages. venison. W. 1286 : le prestre Qai riohes ia et aaisi^s. Perc. 
34954: Onques prophetes ne devins A nul jor de si bon {viu) ne 
burent — Gal. 384G : Nuls n'y fait euvre qui Dieu plaise, Ohascune se 
rent pour vivre aise B. M. 1985 : . . tranche voulentö a dame amer 
l'atraie, Seit abesse, ou nonain, ou unt) dame laie. Ii. V 502—12. — 
8. Perc. 26783 : Oeus ki sermonent por deniers Et as glises. Bs. 131 : 
Oi prelat plus haut ordenei Ont si lor ordre bestorne QuUl lont ore 
tont a oootraire Ge Inlibon soloient faire. 9: Mais U novei tendent en 
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©in fernerer ö^rnnb, boB biefer ©tanb ntefir l^croortrUt, ifl 
ber, bnft feine ^Ingeprigen fcl)r oft ben üorne^mften @tanben ent« 
flammten.'' Bö^on on§ biciem Uiuftnnbc ncificn fie I)cinftg %\i 
roeltlidier ^Ißrodit nnb fnrftlidicni (Blnnj. ^litd) in ilircr C£'inen= 
fdiaft nl§ niäd)ti0e i^aubr^Ivnrcu lucrbcn )ic auf ein rittcrlidic^^ 
lieben I)inöelenft. ^sn biefeu (£*igen)d)aft ßel)üren fie niidi, c\{cid) 
ben meltlid]cn *i!et)ne mannen nnb 'H^ürbenlräncrn, ben 0.lJit' 
flitcbern ber n^^fecn''* iTieidiöüerfammlnnßen, nnb nbcr[)anpt jn 
ber üorne^mcn .sjofgefellfdiaft.'' So finb bie i^crtrctcr ber l)Dficn 
05eifllid)fcit in il)ren ®ca)ül)n{)cttcn nnb Üieirtnni-ion oft nirfit§ 
anbereö alö roelllidie §errcn nnö Jn^'fifii ßeiftlidiem OJcmanbe. 
©ie 0c()en anf bie ^a^b, nehmen an Ärleg^j^ngen teil imb öe« 
nef)men fidi gau^ fo wie bie älltter feiter Xac^e.^^ 

Slbgefe^en aber von btefec ntel^r Gclegentüc^en (Stmä^nuno 
oon Serpitniffen ttnb (3(e6räud)en in ntd)t rttterltd^en Streifen, 
ift e§ oußfd|Iie6nd) bie ftöfifdic öiefeUfdftaft, über beren Sitten 
unb 2e6en§oerl)ältniffc mir in nnferen 2)t(i^tutinen ein einiger« 
niaf;en ergtebtged ^latertal ftnben. !^n i^nen fptegelt ftd) bad 
ritterlid) t)Dfifd)c ÖeDen im ni^a >vranfreid) im allgemeinen genau 
ber 2lMrnid)feit cntfpred)cnb nneber. ^Diamen, ödnber nnb ^^eiten 
änbern an ber Sac^e uid)t baS (i^eringfte. ^te gelben unb 



bas; Ors et argens est lor sol i^' Au l)i<'ns lerr iMiis bctnt tant Et 
as sovruins ne tant no quant 11". Kus 103: Tant ont achetr et vaiida 
Qae moat sont riche devenu Ens 79 : Cil prelat plus hant ordone 
Ont tot lor ordre bpstorn*'' 8S : Ors et arg^enz est lor sola/. Es biens 
terri'en^ boent tant. 9Ö : Qui p!u> |» it t (ravoii- amasser !•> Irans hotne,^ 
desserieter, Povre a;onz ruinbre- et (l.-ciiacifr, Sil so vuct ])lus tuiro 
prisier In bezuo^ auf Ackerbau und Landwirtscliatt werden manche 
Klöster als Vorbilder hinj^estellt: Perc. 2475': Moult a biMe Höre trov(e 
De toutes pars bien ahanre De fourmens, d'a7aine car^ie, Gome coatare 
d'abeie De Oistiaus ( t de Clerevaus. — Gal. 815 t. 8B8 : On val, 
Sur la riviere ^ente Ot bcd une abbaye assise Gal, 840 t. J, Fr. 59,15': 
En la vile out une abiVie dureuient ridio o bien guarni'15 — 9 Oal, 937: 
l'abbaesse Q ii veoir uloit la contesso Dd i>retaigne Ydeia sa serour. — 
Perc. 25884. W. B. 6642 : Faites roi del moine Costant ; Dreis oir» est. 
Die Giaten von Vienne: J. G. 6): Apo>to!e ont est6 de Borne« Si ont 
este empereur et roi u. s \v. — lO. W. B 8 OS Sa gent manda et 
tint concile : Ses barous, ses clers, s^s ab s Er ses eresques a niat d63. 
W. r>. 8137: Eldadu li bons ordenrs rar:a avantcomiue shu s 80+7 — 
54. M. B. 630: A la requeste du barnage E'. des pre as. W. Ji. 10."00: 
Manda barons, manda cas^s, Manda evesques et ab^s. F. 1'. I 2759.— 
11. Oh. Esp. 128: . . , on nv i;ii>t laiens .seoier Pour niangier nu!u', 
tant soit fiers. Fors seulement ies cb^vaiiers Et l\s bans clers. L. L 
43. P. I'. 91(iD. IV (r 15323: Ilauz evesc^ues et hau/ ab s Et hnutes 
persones aäses. D. G. 44U: Asses i ot c.ers . . . Acesuians et ues et 
oortois. — 12. M. Br. 1339: Li rols, fönt il, a defendu Que ii n'i 
ait si haut taiida Ki votat pur berseir en sa lande, S'il primes cnngie 
n'en demande. G. G 5457 : . . . Tesvesque Ailwine E Siwerd Barn en 
la marine Morent de Eacoce od novels esneches (Kriegszug). — Doch 
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^elbinnen ber örled&ifd^cn unb römtfd)cn, ber Br)iQnttnifd)eii utib 
bretont)d)en 6aoenfret[c finb in t^rer SSIeibung unb ^emaffnung, 
in i^ren ^anblungen, iHeben unb '^Infc^auunaen itit^tö oliS fietteue, 
oieUeic^t etroaS ibealijterte iRac^bUbunfien ber 9Uttet unb oome|men 
grouen jener ^age. 

3m foföcnbcn fotl nun i)cr)ud)t tücrbcn, qHc ^iXQahnx, bie 
uns bic I)Dfijcl)e .Sliniftepif über 3uöenbcr,^ie{)ung unb ®d)ufunter= 
ricl)t \uad)t, ju einer eiu]^citlid)cu ^arfteUurg ^ufammen^ufaffeu. 
3d) betone I)ier nod) einmal, ba^ ba§ Rittertum für Die bem 
lieben entfrembetc m.--a. OieIe[)r|amfeit tueniii 23erflänbni§ jeigt 
unb i^m ii»if)enjd]QftUd)e Stubien ^;^icnilid) fern liegen 2Benn bie 
^iditer troUbem it)ren Reiben, befonberö pufig aber bie .«pelbin, 
aU ^öd)}t gelehrt l)in)leUcn, fo bürfen lüir barin nid)t bie i)tegc( 
erblicfen — im (siJegcntcil, c§ finb »jluÄnal^men, bie bie Siegel be« 
ftöH^en. (Stne ber befannteften möge l)ier genannt raerben: ^ie 
^cisogiu ^abmig oon Scbmaben, bie ^errin auf bem ^o^en 
Xmiel. S^erfc^iebene (Srünoe mochten ben ^td)ter l^ter^u neran« 
laffen; fein jpelb ift ba§ 9J^uftec ader ^oClfommen^eit, beS^alb 
borf er and) in ben 2öif)enfd)aften nid)t uncrfnfiren fein ©inen 
ferneren ^wia^ gab uiedetci^t beS ^ic^teciS (Bitelfeit; in ^nfnüpfung 
an eine |oId)C Sdiilberung feiner "iperfonen fonntc er jetgen, roaS 
er felbft gelernt Iiattc, inbem er in feine 5?erfe eine ilJicnge ge= 
lei^cter ^^e^eid)nungcn unb "3hiiucn cin^ufleditcn 05clcgcnt)cit ^atte. 

5hid) biefen ijorbemerfungen gel)c td) ba^u über, eine £)ar' 
fteüung ber m.'-a. 3uflenberjie^ung in ben üorneI)mcn Slreifen j^n 
geben, fomeit bieö an ber >3anb be§ afr^. l)öfi)d]cn Mnnftepoö 
möglid) ift. Xiefc ^arftcüimg bürfle iit ber .s)auptfad)e and) für 
bcutfd)e lNerl)äItiii))e jutrcffcnb fein, bcuii baö jHittertum jeigt für 
bic üerfd)iebcnen..lL*änber in feinen (£Hnrid)tuugen unb Ö5en)oJ)n» 
Reiten ä^ulid)e Übereinfttmmung mie bied für ben geiftlidjen 
®tanb gilt ; beibe t)aben ein internationales (Beprdge. 

2)a« Einb oerbringt bie erften 2eben§ia^re im elterlid)en ^aufe 
unter ber Cb()ut unb forgfamen ^.^ftege von ?5rauen. gall§ bie SDhitter eö 
nid)t felbft nät)ren fann ober rniö, ert)ält eö fogleid) nad) ber 
ö^cburt feine \?lmme unb eine ober mef)rere 2Darterinnen, bic e§ 
bnbcn, t)erumtragen unb it)m ein n)eid)c§ öa^er in ber ^LUege 
bereiten.'^ @ine .^auplforge ift c^3, ba§ »Slinb möglidjft balb 
taufen laffen.^* SäugliagöaUer rechnet man bis inö 

Gal. 5969: «Si tu no veulx resserabler prestre Ou heroaite qui hait 
estour. - 13. Meyer 732— Tob, Mui.'er 340— 3^2. F. L. 730: Martenorri, 
mar t'olaitai sagt die Matter. H. 24 1 : le ber^uel ou il (H) gisoit. fl. 
269: Nourir le fait mout ricliement. F. L 180: il (die E.tem) te 
VOudrent onqu s sosfrir C'on Teilst (die Tochter) a norrice dono. Mais 
en ]or rbanibre ])ar cliiertc Li hrent norices veiiir Sei gaitlerent })nr 
grant dcsir. (xiii Uwxim Elle 1788; Iii norrices ont tait entendre A aii 
uorrir, (^ui ne toot el, Et se sont dames de l'osttl. L*aDe Talaite de 
son lait, L'aatre ne saeffre xe ne lait, Ki faoe «on bero 8*ele non. 
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brüte Safir.^^ Toä) oud) nad) btcfer Seit, etroa bt§ inS fiebente 
3Ql)r, oerbleibt bcr ^nabc nod) unter n)eiblid)cr Cb^ut, obj^Ictdi 
graueneri^ief)un(i gerabc utd)t befoiiberS I)odigeid)äUt roiirbe. 'iöiö 
ÄU bicfem gettpunft biirfte eu nud) ntd)t an ben cltcrlidieirU^aftljeiten 
UxUxeiimen.^^ Xie £ienflmannen briitßeu bem Slinbc \i)xc^ ©ebieterS 
natüclid) [djon fc^c balb baS rcßfte 3"tereffe entflegen." 

3m ftl^rigen loac^fcn bte ftitabeti }ieinltc^ frei unb ungc» 
bunbeti Iberan unb fptelen mit ben Otlter^oenoffen branden in 
^alb unb gfelb. Sine beliebte S^eronügunadart ffir fie ift e8, 
Slumen gu pfluden unb SIrönje gu minben.^^ 

2)a§ 23er^ältni« amifdien ©Item unb Etnbern ift ein feftr 
tnntfieS, bie Gltern Heben il)re Slinber mel^r oU alles fonft in 
ber WeW^ unb biefe ftnb natürlidi immer beffer unb fdioner qIS 
anbere.-*^ 3m f^atle einer ©rfranfung ift iiire Sorße nnauS* 
fpred)I{d), ftirbt ba§ Slinb, fo w'iü and) bie 9}hittcr nid)t rociter 
. leben.-^ 2)em SBo^le bed ü^ieblingS gelten i^re frommen ^ebete.^^ 

• 

L'autre le porte par maison, Si lecouche et silebaigne. — 14. H. 278' 
AI tierz joar qa*il fa baptisiev. Efle. 1758: Qaast il In ii4s, on fist 
lufs querre Les parins et i'oile et le cresme Et I evesque qui baptesme. 
Grant joie ot a ' entant !ever. Li parin i'ont lait apeler. Müller 389 t. 
— 15. G. 3 Jahre alt : Etle 1802 : Et quant il fa raisons et tans C'on 
le dut sevrer. on le soivre. A mout grant anui s eu dessoivre La 
norrice pal l'a!aitoit. Perc. 165t: Petiaesti's et alaitans Poi avfes plas 
de II ans. — 16. MttUer 31G. — Meyer 736. — Dol. Ii74: Coustume 
iert anrienement S'uns gentis homs 1 fil oustOu 1 rois, jk. nel' remuist 
Devant VII ans de sa norrice Por mal le tenist et per vice Qne 
devant VII ans le veist A tab'e o i ses peres S''ist. — 17. Efle 1800: 
Cascuns des Chevaliers estoii Garis qu'il pooit, comporter (den kleinen 
Ghiill.) — 18. Char. 16i4: Li aatre qui ilaec (Wiese) estoient Rede- 
menoient lor anfances. Guillaume et Ae is vont Efle. 2095 : Deduisant 
armi le vergier ... 7 II s'entredechacent et houtent. Efle 43B2: Des 
ors qn'i' truevent Ii iait tel Chapelet. G. P. 83; L'enfes floretes va 
cuellant ; De i'une a i'autre va jouant. faire capiaus (Kränze winden.) 
Perc. 194G9 : Defors la ville el grant cemin, S' trt alt's ju'jr hui matin 
Od les enfans si com soloit. vgl. Walther von der Vogel weide ed 
Willmanns 1833s p. 201: saehe ich die megde an der sträze den bal 
werfen und Anm. daza. — 19. Efie. BS 16 : je n'ai nule riens tant chier 
Conme ton cors (Tochter) mout avenant. Douce mere, a Dien vos 
conmant. EÜe ^770: Jüans dous fix, jamais que je sace Ne cuit veoir 
riens que j'aim tant Com je fais toi. — H. 1920: il i*a chier et 
aime anfant Com fait Ii pere sen eniant. Efle. 1^6: La riens qne la 
dame ot plus chier Fist h s li couchier en son lit. Mout perdera de son 
delit Quant !i enfes en iert al<'s (an den kaiserl. Hof) E E. r41: Quant 
je ai delez moi nia fi le Tot le raont ne piis uno bille. t, H. 301:: il 
(ton pere) t'ama mout tendrement: — Doch: H. 382: Coustume estoit 
en icel tens Qai enfant avoit, sei yendist. — 20. Die Matter Efle 1858: 
je i'aim plus qne nnle rien (den Sohn) E*il n'est riens plns bele de 
lui ... 62: C'est m'esperance, c'est ma joie, C'est mes jouiaus, c'est 
mes soulas. — 21. ScnrccV der Mutter über die schwere Erkrankung 
des Sohnes : H. 4157 : om cuida bien ^u'ele mourust t. h\ L. 677 : Trop des« 
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©reibt ein ftitib oöne @efd)mifter, fo ift eö bcn eUciu nur um 
fo teurer.*' 2)ie Älnber tdiciicit^ iinb hm metn tild)t wetttger 
xuoet^an.2* 2)ie Beiberfeitigc Siebe fommt beim $lbfd)ieb mh 
beim 2lMcbevfe()cn j^u befonber« lebhaftem S)urd)bru(^: Mwler 
Hüffen unb Reiften X^ränen trennt ntan fid),** nod)bem man fut 
ben @d)eibenben otle crbenflid)c gürforße (getroffen ^at.^'' 

(ittern fd)ulbet baS Sltnb ©örerbietung unb ök^orfam." 
6d)on in bcr "^liiuebc fprid)t fid) bic gebül^renbe Untcrorbnunfl 
Qn§.-'' Unarten unb nnger)Drfan! mcrben bnrd) tabefnbe Sorte 
ober bur4) Sdjiäge gealjnbet/''' Um beu ÜbeitpUr oom iBöfen 



loiaul luere seroie, Beaux flz, s'aprös ta mort vivroie. 700: . .je 

m'ocirrai. — 22. G, D. li:^»9: Qae Dex me doint joie et leece Et de 
moi et de ines entanzi Co ii sni ee (Mutter) toz jors proianz. 

G. D. l^^»2l-4. — 23. F. L. 177: Force ([ue plus d'antaDt 
ne orent Tot au plus taudremaut ^u'il poreut La ürent >];arder et 
norrir. — 24 G. schickt aas der Ferne Geschenke und Geld an die 
Natter. H. 305: Et joa si aim l'ame me pere Tant com le moie, 
doace mere. Die Mutter ist l's 3714:5 La premiere est conques 
mVraa sao;t 1'. ;jS20.1 ; 3828.U. Du ^oüst sie ehreu, denn sie hat Dir 
viei Gutes getlian: KiiS '53'): En vos si tandreincnt iiorrir, ."ouet 
sarder et conjo'ir — 25. II 574: AI departir ot dueil mout graut: 
Li mere pleure et Ii fiz i)leure. Mttller 330. — Abschied G. D. 1273: 
II i ot pIor< luaintes lurmes. 86 : mout i a lessii'e Sa mere et saseror 
dolente. G. D. 4'()l ; Au inatinet quant ele raut. I ot mout besiö et 
pior.' f. — Etle. 5318: Mout 2:rant duel a al coii<;i'' prendre Si conrae 
de ül'e et de mere. Etio 80S8: Ees meres ]> eurent ([ui couvoient Lor 
ü.les que le dauie (Ae.is) eniua-iue (oacli Rom als ihre llotdamen.) 
8734: IV' out par iu grans Ii deus des peres Poar lor fix qae Ii quens 
enmain(\ (Der Sohn so l an den kaiserlichen Hof) Efle. 19IG: La dame 
fu pres de .pasmer. Etle. 1054: meisrae3 Ii peres i cort; De baisier ne 
se pot tenir (beim Wieders dipn des SolmosV — 20 Elle. 18*.J(j : L;», mere 
entre ses bras (das Kind pr.^nt Si i'estraiut et aco e et baise. Force 
qu'il siece plus a aise Li taic ele eu sa sele metre . . . 1901; 1 oreillier 
de plume mole. Qae qu*ele le baise et acole L'iave del euer ii sort 
de) vis. Ele mtYsme i'a assis Sor la sele moat belement. — 27. Oleom. 
15095: Car ei' qui bonneure sa mere Et (^ui oheist h son pero Fait 
Dien lionneur et Uü aussi. 15101 f. 1757 t. D. G. 147; Devant le r®i 
8'enj2:en()i la 'der S'ohn), Cortoisement le salua. — D. G. 757,8- F. F. 
5519-51. 29. zinrede Iis. 411—30 Sobn zur Mutter vos. Mutter 
zum Sohn 431-67: tu. Matter G. D. 4067: ton cors, Tochter 68: Bele 
nu-re, Dex vos i vaille Müller 263— T : iSCJ. Efie 4i'hr; : Fille, quVn 
ilis tu? IT. :107 : Fiz . . So tu Taimes de bone amour. H. 209 : Fiz, dist 
Ii mere, je te voi Descontorte. H. 397 : ö'W. Kind zu den E tern : 

H. 309; Vous ü Venz. H. 422 H 5315: r.iuus ^.ire, a vostre plaisir 
seit. — 30. H Ü91G. Car ferne et eutaut i ul souvent Le chose qu'om 
plus lour defent. I. G. 5255: Femea le loi i'onlant qui pleure : Oek^avoir 
l»uet, n'aime 1 ineure, Ains voat i^ou qu'estre nepuet. — Char. 1770: 
T^estovra teire totmon buen Car tu an seraz audesoz sagt der Vater. — 
A. N. 10 41 : l'-iax lix : f.iit Ii i' ^re. les enlancos deves vos laire, lu'ent 
baer a iolie I Char. iT:!.' ; \'>v\x filz . . Tant to fies an _ta vertu. 
Oct. 1243: Fere, dist il, orc m'eiitendes : Mes pere(s) estes, simebatres 
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ab^ul^alten, wirb tt aud^ lool^I etngefperrt.^^ 93ei 6treittfl!e!tett 
unter beti (Sefd^miltern mttb bte (Sntf^eibung bed äSaterd ange« 
rufeti.*^ 3^1^ aUgemetnen ift bie ^ud^i im clterltc^ett §oufe iro^I 
jehie iiemlid) ftrenge.*^ ©rmal^nunflen unb 33eleöruii9en lei^t baS 
Äinb aud) in fpätcren Saftren ein rointQCö CJ)r.^^ Seine berec^« 
tigten Söünfd^e ftnben nalürlid) 53erücffic^ti0ung.^* 2)er äBaifen 
neunten fid) nütleibige 3?etn)anble au.'"' 

^ür ben ^ufünftigeu ^}titter ift bic §auptfadie, baß er in 
allen ntterlid)en unb l)öfi)dK» St'ünften unb ^ertißfciteu tüd)tig 
fei.-'" ber .§elb, baö 93hifter aüer 23oflfomnieul)eit, rceber 

Icfen nod) fdjreiben fann unb fidi feine 53riefc von anbcrn fd)reiben 
unb norlejen laffen niufe, rairb bapegen fauiu al§ SLRaugel 
cmpfunben.'^'^ ^ie ^uSbilbuiui ift foniit oUerbingö eine red)t ein» 
fettige unb I)at in ber go^ö^ ^^^d) ju einer fdinellen SSerro^ung 
in ber ]^öfifd)en @e|entd)aft geführt. Smmerl^tn wftre eS ein 
faifcber ®cl^Iu| gu n3äl)nen, ba^ nur ftampftüd)ttgfett, förperltd^e 
iä^ewatibtl^eit unb fonftige rein augerlid)e Wertigkeiten ben tud^ttgen 
9Htter auds^dbnen. C^^renlgaftigfett, gefunber ä^enf^enoerftanb 
unb bit%Sjii%U\i, ft(4 in beriftebe fc^ön unb treffenb audgubrftdfen, 

Totes les fois (j^ue vos voldrez (sagt der Sohn). — 81. Char. 177C: 
Jel' leroie iier Eidz que conbatre le lessasse. A. N. 11,5: en une 
prison l'a mis, en un ceüer sosterin (der Vater). — 32. Perc 67 15: A 
V0U9 (Vater) clamer me sai venue De ma seror ki m'a batue , . Perc. 
6822: ses treces Ii av( s traites Et batue, dont mou'.t nie poise, N' avps 
mie tait qua cortoise (sagt der Vater zur älteren "chwester). — 33. 
A P. 3792: Mais ele n'a le contredire, Car son pere Ta command('>. 
Efle 3078: Jiele Aelis n'ose duel laire Per son pere qu'il ne le hace. 
Die Florete, die sieb bat entführen lassen, beim Anblick des Vaters: F. F, 
5572: . . . si mna coulor Per ce (|ue sanz s'iert donöe Et sanz son 
conseil mari*'e — 84, Bs. 431 t. .^03:Ensi la raere doucement Enseigne 
son Iii et aprent .... 507 : il Ii (der Mutier) est mout plus sougis 
Que ne tust uns entes petis. Dedens son euer met en escrit Tout 
ce ke la mere Ii dit. — 3ö. F. L. 806: ne la (Tochter) vot mie doner 
(verheiraten) Li peres sanz sa volonte. (Meist wmL allerdings gerade 
bei Verbeiratnng der Töchter wenig Bücksiebt ani deren Wünsche 
genommen. — 3<j. H. 2592: Un senateur ot ja a pere; Mörz estoit, et 
morte se mere. S' ante i'avoit en mainburnie. Li meschinete ert 
embarnie, Aussi com entes de dis aoz. Ii anteH. 2621 : Qui le paissoit, 
qui le yestoit 8*escrie: Kiece, qui te cbace? H. 2766: .Nourir cuidai 
nne orfenine (sagt die ante). — 87. Es. 2805: Gar Ii vasans est de 
s'enfance De prouesse duis et apris Et mout convoite d'annes pris. — 
Müller 356— 9, 333— 6. G. D. 54: De dednit d'oisenx et de bois Ne savoit 
nus hom avant lui. — 38. Perc. 33957: Mais Pierchevaus, ne savoit 
lire. L. C. 186: . . moun chapelain; Ces lettres me lirra: Sauer ueil 
quil i a. O. P. 8460: Et lait un clerc les letres lire. Pol. 519. G. P. 
8töO: Et iait an derc les letres lire. Ii dem le parchemin 
desploie . . O. P. 7896-8. M. Br. 484-6 (un clers), V. R. 174: 
Apeies moi mon capelain ... 7: Dites nos tost que ces brirs dist. 
P. B. 2729. L. A. 282: Li hauz hom a fet demander Son clerc por le 
salu escrire. C. C. 7620-2. — Müller 370; 376,7. — G. D. 1013: Un 
•ieBB ehevaUeni qui poryit La letre, si Ii a leüe (G ) üs. 379: S' autres 
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werben i^öuftg an unfern gelben mte ^elbinnen rü^menb f)ttvox' 
gehoben.»» ^oä^ auc^iJBtffen unb@elcr}r)am(ett mürben nt^t minber 
gepriefen.^^ mug neben ber eigentUc^en l^öflf(^«rUterIid|en ^uS- 
btlbung utelfad) au(^ ein mirfUcb ^wiffenjc^afttidb^r'' Unterri<^t 
ftattgefunben l)aben. 

2)ie Sugenb ift bie geit be<^ ÖetnenS.** ^er 23eöimt bcr 
nntcrroeifung in ben elementaren gäd^ern beß ße)en§ nnb ^c^rei«» 
bcnö lüirb oecfcf)icDcn angeje^t: er fäUt tn§ oterte, fünfte ober 
fiebentc go^r/- i^n ben jaölrcid}en SlbelSft^en ift e§ luol)! nteift 
ber Sc^Io6geiftlid)e (nnb ^ßrioatfcfcctär feIncS ^errn nnb @e» 
bietere), ber biefen Xeil ber (5r§icl)nng leitet. (i5ettjö^nUd) rotrb 
er mit „maistre" be5eid)net nnb angerebet. ^ ber feine ^erfon er* 
fahren mir fonft roenig, ein 3eid)en, ba^ er qI§ folc^er eine rec^t unter« 
georbnetc ©teUnng einnahm.-*'' „Maistro"f)ei^t and) berjenige, ber 
ben iungcn gerrcnfo^n in ber ^Janb^abnng ber iBoffen, ber 
Sleibmannffunfl, oOen l^öfifd^en Spielen nnb onbern ritterltdjen g-er« 
tigfeiten unterweift «nb ber wo^l weift fclbft ein Stüter, äuroeilen 
üud) ein »erwanbter feine« Söglingä ift.** ^oc^ aud^ ber geift» 



n'est ki la saiche lire, Biea seit cbagcuns la soia dire. L. 
H. 843: Ses chapeleins fet demander, fies briefe escrivre et 
enseeler. 89. Ciar. 19146 : Gar sanz proece, c'est la some, Ne doit 

on Chevalier amer, S'il ne set bon conseil donner, Oii an mains main- 
tenir largece. D. G. 117: Sagcs estoit et envoisies Et cortois et bien 
esseignies Et bealz pariiers et clerveaos. Cl^om. 6150: onc^ues [maisj 
yeli B*avoient Roi ne prinoe, en toat leor vivant, Si courtoia ne si 
biaa parlant ßs. 4400: Si vaat autaat sa cortesie Bien pr^s com sa 
chevalerie. G. D. 718: Tant ert plaine de cortoisie Et de sens o la 
grant beautf. G. G. D 1745. savoit raout bien reson rendre A ceuz 
a qui devoit parier. G. D. 3003 : vostre suer a Plus sens que uule 
damoisele. Bs. 232: En .uL sont tiiit bien herbegie: Honors, cortesie, 
largesce, Hardimens, savoira et proesce. F. L. 169: Holt int ladune 
prouz et saige, De grant saus et de graat paraige. Char. 36 — 10 : 
(Bien parlant an lengue francoise). — 40. Dol. 2175 : Moult petit vaut 
rois sanz science Et cter<^ie. Perc. 9453: Le trovai si bien afaiti*', Si 
bien parlant et ensengnic. E. E. 537 : Mout est bele, mes miauz assez 
Vaut ses savoirs (^ae sa biautez. — 41. M. B. 3208: Ii savoit bien lire 
Bommans, En sa jovneoe l'eost apris Gar son maistre ot o Initonadia, 
Qai tant i'aprist qn' ü sent esorire Et le RomaoB et Latin lire. Bs. 
429: Folz est et sovent se repent Qiii tant com est Jones n'aprent. 
Bartsch, Chrest. tr."* p. 316: qu' aprend poulain en denteure tenir le 
veult tant com il dare. — 42. Perc. 12512: Quant vit qu' il ot IV ans 
passes, Si le mist ou a letre aprendre. H. 243 : om mesist cel en£uit 
a letre Qoant eore et tene seroit del metre. 260: Qaant il a eine ans 
plainement Mis est as letres Ii petis. F. F. 765: A I mestre le com* 
manda . . . 766: Dedens VIII anz fu bien apris; Or en ot XV, ce 
m'est vis. — 43. Perc. '.»554: ... Ii sages mestre Le petit enfant adoc- 
trme. 44. F. F. 758 : Aprfes des tables Ii aprent (der mestre) Et des 
escb^s tout ensement Comment on doit son jea garder Et son «ver« 
saire mater. Deebieu, d'oisiana etderiviete Liapnst tonte lamaniere; 
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Itd)e (Srgtei^er seifit fid) l^äuftg fe^r imanhttt in aUtn ritterlichen 
fünften (oergl. 9—12).^^ ®i) ifi eiS meiß »nntöglid), ben ®tattb 
bed „maistre^ ^genauer }u befthttmen ^uwtUm werben für btn 
llnterrii^t aud^ n)o]^I befonbere Seigrer angenommen morben fein.^ 
5(ÖnIi(^ roie ber,Slnabe unter bcr ftanbtßen Dbl^ut feine» „maistre" 
ftti^t, hat aud) bag S9^äbd)en einen (Sr^ie^er in ber .,maistresse.^^^ 
ftnaben unb ^öb(hen erhalten häufig eine gemeinfame ^r^tehung 
unb öentcin)d)aftU(hcn 6d]nlii!iterrtd)t. (I)te 2tebe§paare in F. B., 
Gal., Efle.)/'^ ^te '^crfd)ieben^eit im 05efd)Icd)t bcr ^öflltnge 
bebinßt fetne^faü^ aud} eine 23erfd)icbcnJ)eit bcr 2el)rfäd)er/'^ nur 
ba§ eine lä^t fid) uieüeidjt feftfteUen, ba| fic^ bie grauen beffer 
unterrtd)tet j^eigen. 

aSielfoc^ erhalten bie Slinber, Rnaben joaio^I wie 3J?äbd)cn, 
in einer <8d)ule i^re flcifliße ^UiSbilbnng.'** 3"^^eilen fd)idt man 
fie fogar roeit fort ju onflcfe^enen iie^rcrn, bamtt fie beren Unter* 
rieht geniegen; fo gehören gu ben <8d)ülern be§ im Wfla. alS 

Toute riens qu'apent k franc home. Mül'er 347. Efie. 1930: , De par 
sa mere le (den Vater) salue Que ses maistres Ii ot apris. — 45. Gal. 
1175': Galereas aprint d'autre part, Par le coDseil Lohier son maistre 
( chapelain 948) Uomment l'en doit nng oyseau pestre . . 86: Si eot 
d'arbaleste tiaire, Et sot moult bieo nng boujon faire. Gal. 1067: . . . 
Ii cbapellains Qui n'est esbahy ne vi laics Gal 922: ^^'estoit de Ii 
meilleur eslire Pour conseillier un desvoie . . . . 6: Si s'en savoit hien 
entremectre De trover layz et Douviaux cbans. Moult fu de biaux de- 
duiz trouvaus Et en iran^oys et en latin .... 932: 11 savoit toute la 
maniere De herpe, d'antres iDStromens. 8i savoit tons les jugemens 
D'eschif's, de tables, d'autrfs jeuz. Haux bons estoit. Bl. 33: De Pre- 
miers In ä letre mis . . . 37 : Apres si le fist euseignier Li rois ä 1 
sien latimier. Li latimiers par fu tant sages Que bien i'aprist de to* 
langages, D'eskes, des tabies et des des, De tout 90U in bien escoies. 
(Anrede: maistre: 68| 77, 85) — 46. Dol. 1249: . . . un philosophe Ii 
(Sohn) qu^iat Qai les Yl£ ars Ii apreist. P B. 4577: Maistres oi (die 
Kaisertochter) dt grant essient Par foies bien plus d'un cent. 
Müller 351. F. B. i 195-201. - 47 Efle. 1893: . . son mestre: Sans 
celui ne pooit il estre, K'il Tentroduit et si l'aprent (begleitet ihn 
auch an denüoi). M. B. 3210: Car son maistre ot o lui tous dis. Eile* 
1986: La damoisele ne laist mie Por sa maistre ne por sa mere Que 
ne l'apiaut ami on irere (den Gkdll., der mit ihr erzogen wird). Eäe. 
5683: la maistre qui vos aprist. Müller 887; Meyer 732; 737—743. 
(G. P, 43—6: der kleine Knabe von Frauen unterrichtet). — 48. Efle. 
7502: jou lui V ans En la cambre i' emperels 0 ma damoisiele norris. 
— 49. Die Schwester spielt in den Kleidern ihres Zwillingsbruders 
Knappenrolle, obne erkaaist wbl weiden, nur F. L. 1170: Li dievachim 
mnlt Ii grevai. — Enide, die Tochter eines armen vavassor: £. £ 4^: 
Mout bien et bei s'an antremet. El chiei un cbevoistre Ii ( cheval) met, 
Bien le torche, estrille et conroie, A la mangeoire le loie. — 50. Gal. 
1725 : Des que j'estoie moult petiz Apris m'avez tant d'un et d'el. Et 
en escolle et en oostel. Gal. lk78: maistre ne clerc d^escolle. Perc. 
27206: . . . mien ensient est6 stös moult a l'escole Et aprise mainte 
paiole. Esc 6681 oa fiistes voas, dune a Fescole ponr aprendre si a 
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äau6erer (mll|mtett Stegil b\t Söl^ne titelet oomelgitien S3arone.^^ 
ud) ^o^e OeiftUd^e unb felbft bet $apft »erben aI9 (Sr^iel^et 
bet S^iß^nb genannt, benen man von tceit^er Sögltnge gufenbet.^ 
getner oertraut man bie C^itel^ung ber üttiber bem ^lofter an.^^ 
Selber erfal^ren mit in unfern (Spen ntd)t bas (Seringfte über biefe 
an Sird)e unb ^lofler angefdblofTenen 8d)ulen, bie etngtgen, nod)« 
bem ben römifc^^etbnifd^en ^f)etoxtn\d)uUn, etnft ber ^Jtui^m 
@Qllicn§, in bem neuen ßermantfd)en unb 6alb d)rtflltd)en J^ranfen» 
ftaat bic ^^orbebinguHöen für eine 0ebet^Itd)C ilBeiterentwicflunö 
entzogen maren unb nact)bem Äarlö bc§ O^rofKu n)o{)Imcinenbe 
^läne unb SSeflrebnngen, einen mirflidicn !iiaieminterrid)t einju* 
rid)ten ober roenigftenS Qnjubal)nen, fo )d)neE roieber fallen gelnffen 
roorben roaren. 2iüc biefe geifUidien 6d)ulen l^aben ben öaupt" 
jroerf, roieber Ö5eiftlid)e ^eranjubilben. i)ev in i^neu I)crr)c^enbe 
mönd)tfd)e, bem lieben entfrembele U^Q^ lebenSfrol^cn;. 
ftüfij'djen (liJefeÜfdiaft wenig 2)ie ©d)ul3ud)t ift eine ftrenge; 
®to(f unb Stute fpielen eine gro^e WoQe in ber (Srjte^unggfunft, 
über beten Aufgaben man ftd^ im übrigen mentg ^lopfserbred^en 
maciit.'^ Sa9 Seben unb S^teiben in bet l^auftg beftel^enben fog. 
schola exterior, an beren Unlcrrid^t oornelbtn^ unb befähigte 
dünglinge, aud^ menn fie fid) nid)t bem geiftlid^en Stanbe n)tbmen 
rooOten, tetlnel)men fönnen, ift iebenfaOS freiet unb ungebunbenet 
(ogL bie ©(ftilberung in @d)effeIS @ffe{)arb). 

gür feinen öel^rer f)egt ber ®d)üler ba§ 05efü!)( ber ßiebe 
unb ^anlbarteit. (&i\itui erhält für feine iBemü^ungen ent« 



mesdire. Bs 1508: Car Duns maistres lisans d'eseole N*eat s! saiges 
de Ba parole Qan^ois Ii jors ne Ii iansist, Qne sa blaute bien des- 
crisist. Die Redensart: metre a escole F. L 1695. — F. B. II 264: Des 
que 11 vj'nrent en aage . . 6: En i'escole velt (l'jenvoier . . . 9: A nn 
bon mestre le charja; Molt fu bon clers. Dol. 7106: Par le comanderaent 
dou ])( re Aloit la pucele a escoUe. F. B. I, 363: Apreudre (den Floire) 
1' en-malDe Sebile 0 lespuceles de la vile, SaToir se il T oabliSroit 
Et en Tescole antre ameroit. — 61. Do! 1324: Li entant (anch Dolo- 
pathos) de maint haut baron Devant lui (Virgil) A terre s^oient, Qui 
ses paroles entendoieLt, Et cba&can son llvre tenoit Einsi comme il les 
enseignoit. (Virgil berühmt als Zauberer: Cloom 1G49 f. M. Br 2704, 
3367). - 52. W. B. lOUO: A Rome (zum Pabst 10100—4) i'ot tait en» 
voier Ses pöres por Ini enseigner. W. B. 6599: Li archevesqnes Gnin- 
eelios Ot en gaide ces denx mescins. ~ b8. L Fr. 68,2B7: Desqu'ele 
pot raisan entendre Tabeesse l'a taite aprendre. Gal. — 54 Clar. 7721: 
La loy avez de l'enfarQon, Qaant Ii mestres por sa legon L'a batu, (et 
souvent avient), Et Tentes a l'ostel revient, Lors le menace. ... 32: 
Ainz ne vous poistes detendre (daher rät der Seneschal zum Rückzug^, 
Alnz vous covmt desoz eis estre Come Ii clers desos son mestre. Oal. 

L'escoUe ne toos est pas somme Vous ue doubtez mes, qu'on 
Tons bäte F. B. II 809: Malstre, sui livrez k toi. Doch: H. 266 : 
Ne se fait laidengier ne batre (H ist ein so guter Schüler). Walther 
von der Vogel weide: Nieman kan mit gerten kindes zuht heberten , , 
1133: £t (die Liebe) en euer lait venir et nestre Ce qui n'i ven» 
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fprec^enben Öo^n.^^ ^ie ^auer bc§ 3d)ulu«tcrnd)t8 wirb oer« 
fd)teben angeßcbcu; ein gut beonlaßtcr (2d)üler fontttit natütlid^ 
in fünerec Seit sum Siele M ein unbefäl)iflter.*« 

5ba9 liefen erlernen ble ftinber an l^abnlfii^en, b. 1^., 
Iateinifd)en edjrtften ; ob fle «erftänbni« für ba§, wo« fic 
lefen, ^aben, lommt wenig in «etrodjt.'' 2^a§ S treiben wirb • 
im 3lnfan0 mit SÄetottgriffeln unb auf 2ßad)«täfeid)en geübt; 
fpater fdircibt man mit gebet unb liute auf iiernament.-'^ ißiele 
unferer ,^tlhm, namentlid^ aber bie 5)amen, finb in bcr J^crtiofett 
beg SefenS unb SdireibenS crfal^ren; fte finb int ftanbc, fidi mit 
bem Sn^alt ber iBricfe, bie fic cmpfnußen, otjne ^ciplfe lyrcmbec 
befaniit ju mnd]cn unb [oId)c fclbft ab^ufaifcu."''' ^ic grauen er* 
bäum fi^ aud^ häufig, fomo^ii ju i&auje wie in ber Äirc^e, an 



droit pour duI maistre, Tant le seust doctriner bien. A. Y. 103 — 112; 
Esc. 5142. 11812; ü. G. 8835 L. in 5G,2L C C. 3^29. - 55. Gal. 
macht den maistre za seinem Vertrauteo, tügt aber hinza: Qal. 17*22: 
Maistre doit ressembler le prestre En celer, s*il ne veut laalx estre; 

Le conseii de son aprenti/5 1728: amer vous doy snr totitn rien, Et 
ateiidrr- povez graiit bien Si jevivre ]>nis en avant. — F. J>. 11,293: 
Li rois me tait apareillier Au inestre et paier son loier Dol. 12130; 
Moalt ricbes doos et grant avoir Et son til envoio [i\ Virgile. — 56, 
F. F 766: Dedens ViVl anz tu bien apris; Or en ot XV, ce m'est vis. 
F. B I, 261: En seul ciini ans et quinze dis Fnrent andoi si bienai^ris, 
Qne bien sorent parier latin Et Iti^n tscrivre en paroheniin . . . . H. 
262: Mais aiiic ne tu tens aprentiz ; 8en tuestre al chiefde Tan repreijt j 
Mout est senez, car il apient Plus en un au t^u'autres eu quatre. — 
67. F, ii. 1 233: Easambie lisent et aprendent; A la joie d'amor enten- 
d^m. lavres lisoient paienors, Oa ooient parier d'amors Meist wurden 
aber wohl religiöse Schritten dem Leseonteri i( lit zu Grunde g«legt Dol. 
11978: A tel tans inrent Ii joiant Do coi les inbies sont escrites Qui 
eu ces ts 'oks sont dites R v. 1>. 11 1H2, 272: Car si com Ii }»etis 
clerQOus List sa Je^on et pas n'eutent Au comencier ce i^u" il aprent. 
' 58» F B. I 251: Et quant a l'escole venoient Lot tables d*yyoire 
prenoient. Adont lor velssiez escrire Letres et vers d*amors en cire. 
Lor graftes sont d'or et d'arfjtnt Dont il escrivent soutiument. 261: En 
seul ciEq ans et «piinzp dis Furent andoi si bien apris Qua bien sorent 
parier latin Kt bien escrivre en parchemin. L. Fr. 161, 254: ele ot 
enke e parchemin. — escrire en parchemin; 1. G. 38G(>: 5576. Iis. 382. 
B. V. B. III 94,470. — 59 H. 250: Pentes iastsi apris Qu' il le seust 
espondre et lire (den 1 riet). Gal. 7216: Bien s^y lire et bien embrie- 
ver Cleom 15332: Li UüS apr^s Tautre lisoit Cele lettre (Hotlunte). 
F F. 2520: Lors les desploie, si les list Enliaur, (pie tuit l'ontentendu. 
Perc. 2035r>.l (Artus). F. F. 2S27 : Et Ii emperere la (sei. chartre) 
prist, Si la desploie, si la list. C16om. 1507G Oh orn 15370: . • . Lors 
a brisie Li rois le se«l, et ISu A le briet Müller 878 J. Ot. 2011: Li 
empere es se gisoit Sor une chouce, (Lager, couche), si lisoit Per soi 
deporter en I brief. — Parides le valet H. 4476: Tout l'a l6u de chiet 
en chief (den Briet). Gal. 3135: Ce qu'elle y voit enmi escript Congnoist 
eile bien et scet lire, Qu'elle sctt diti-r et escripre. Bl. 3010: Puis 
a la cartre desploiö Et le t^uarignon desploia; iiien reconnut gou c|u'il 
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5er fiefture i^res oft ptAc^tigen «ebetbu^ed.'' So« »ic^t aüein 
rehöioie ©d)nften, )onbcrn aucf) Stebedcomane und onbere »ü*er 
raelthdjcn ©^arafterö lefen jie eifrig in i^ceii SKufeeftunben, ent- 

aflein ober cor Sut)örern.«i uber^owpt wiaen bie 
|ioftfci)en S^retje etn au^erorbentlic^ Ub^a^m Sntereffe für bie 
2öerfe ber 2)i*ter unb litterarifcftc Seflrebungen (ogl. ^nhana p. 26) 
3« bem Unterrid)t ber oorne^men unb eblen 2uoenD ae- 
boren and} ©efang, Saitenfpiel unb bie Äunft ber biA- 
terifd)en 9iebe. SDaö „Singen unb Sagen" ift eine Äunft, bie 
mc^t nur an beut, ber fie geiuerbSmäfeig ausübt, gefcbäöt roirb 
S)ie Flitter unb 2)amen finö in i^r gleit^möftig erfahren unb er- 



l a. Cl6om 14875: Lors veissiez letres escrire Et en parchemin et en 
cire. Der Herrscher gerühmt F. L. ]25: Por unes letres bien ditier 7: 
por bien esorire Et en perchemin et eu cire. H. 4403 : (ü dame) Prent 
pene et enque et parchemin ... 6 Nnl antre escrivain n*i apele. 7 : 
Öl escnt sen comandement ; Ploie le brief etpuis ie lie. L.Pr. 161,254: 
. . . ele ot enke e parchemin ün brief escrist tel cum Ii plot od un anel 
lo seelot. G. P. 954O 1 A. Y. 7720-3 — 60. Ch. L. 1416: Et list en 
1 üautier ses sauraes, Anlumine a letres d'or L. Fr. 125,62 : En une | 
altre chaiubie s'en vet; en sa main portot äun psaitier, u ele voleit 
▼meiUier. M. B. 2487 : aon santier lisoit. Qal. 8^79—81 ; 4305. Gal. 
3769 : Chascun jour list Fresne un iiaultier Qu'a saayeit^ puit venir 
s'ame M. B. 2437. J. G. £654 : la none (Galeron) son sautier lise En 
l'abele et en Pefrlise. Nib. Klage 1840: Uote diu vrowe here ze Lorse 
in ir hüse was da se venjete unde las an ir salier alle ir tagezit. 
Chast.433 ; Vostresautierlireprovez En stant, se vos le sav e z, (inder 
Kirche). ~ 61. H. 4265: Un Um tiect, et siilit (Kaiserin). Bs. 8764: Etla 
roine ki leisoit Un romans ki d'amors estoit. Gh. L. 5364 : lisoit Une 
pucele devant lui An un romanz ne sai de cui Et por le romanz 
escouter S'i estoit venue acoter Une dame, et c'estoit sa mere Et Ii 
sires estoit ses pere. cf. Anm. Müller 155. -— F. L. 268: Molt sot . . 
Lire romanz . . . Totes les bones norritures, Que gentil tarne 
savoir doit, Sot ele que riens n'i f ailloit. Fl. n. Ii. in F. L. 981: 
Un romans aportei avoient Qa'eles molt volentiers lisoient, Por ce 
que toz d'amors estoit G. G. 6497: Dame Custance en ad l'escrit En 
sa chambre sovent le lit (i&n lUich\ — 62. H. 8401: Ii valet de h a u t e 
geste Souloient devant Ii (Kaiserin) barper; Gar Ii baron et Ii haut 
per Metoient lores lour entanz As estramenz les premiers anz Pour 
plnsestrniredesimplece. Gal. 1168: Si Ini aprentLaix etsons et baier 
Oes malus, Teutes notes sarrasinoises. Ghan9ons gascoignes et tran- 
<;;oises, Loerraines, ^t laiz bretons Que ne faille n'a moz n'a tons. 
F. L. 278: Molt sot Lire romanz et conter fahles; Chanter chan^ons, 
envoiseures, Totes les bones norritures, Qae gentil tamme savoir doit, 
Sot ele que riens n'i failloit. H. 3454—6. H. 3535 : JX tresche et bale ' 
et trepe et saut; 11 a les maios a Pestrament (Sohn des Senators^ 
Walther y. d. Yogelw.: Owd, hovelichez singen, daz diehnngeftlege doen'e | 
Sölten ie ze hove verdringen G. D. 1739 : (menesterel) Li uns note, Ii 
autre el ; Cil conte ci dePerceval, Cil raconte de Rainceval Par les rens | 
devant les barons. (Nach dem Essen). G. D. 1757 : Et Jougles (menes- , 
trel) lor a dit chan9ons Et fabliaus. G. abends nach dem flofieste in ' 
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freuen ftdb unb ifjit Umgebung burd) id)öne iiiiu^Iungen unb 
fitebcr, bie fte l^äufig |clb{i auf einem SKufitinflrumente begleiten." 
etatt be§ (Sinulgefanged ertflnt bam aitd^ too^I im froren 

äefteSlreife ettt Sieb, bad von oQen gemeinfam ongeftimmt nHro.*^ 
tt^ ber $öd)ftfte]^enbe fd^liegt fi4 btl foidben Veleaenl^eiteti 
nid^ 0119 utib I&fit feine etimme glei^ aHen ttbrigeti erfc^aQen.^^ 
3n gefeüigem ftreife unb tn ber (^tnfamfeit )u S^^^n ber 3Rube 
wie ber Arbeit, }n)tfd)en beti vier ^önbeti ober brausen im 
greien, in fj^eube unb ßeib — ft^öner ©ang bilbet ftetS einen 
iKefflid^en Seitoertreib.*^ @e oerf^iebenartig mie bie Oklcgenl^eiten, 

in benen fte ertönen, finb aud) bie ötebcr. ScE)r beliebt roaren 
ebenfalls ÖiebeSIteber unb i^ieber jum i^obe beS roiebecfefirenben, 
neued lieben unb neue 2iebe erroecfenben grül^Ungd.^^ ^u^ 3u 



Beinem ostel ; G D. 1790 : Li compegnon firent porter Inglet (menes- 
trel) a l'ostel ]a viele. G. 1>. 5408 : Uns ebaiiterres Qui estoit an 
aegnor de Hnl G. D 4554 : Li menestrel de mainte terre Qai erent 
venu por aquerre. De Tro5''es la bele Doete J chaiitoit ceste chan- 
9onete. Der Kaiser G. D 3387 : Et si ooit mout volentiers, A son 
couchier menestereuls. Dieser singt 3393 : eine pastorele. G. D. 4553 : 
Lors i chantent et sons et iais Li menestrel. Uns chaoterres singt G. 
D. 5418—20. G. D. 1926-65. Meyer p. 90 f. Kap. Spiellente. Efle. 
2058 : Mout lor sot bien chanter cban^ons Et conter contes d'aventure 
(Kaisertochter). Aelis erzählt ihren Kunden in Montpellier Efle. 5525 : 
Si lor contoit romand et contes . . 8 : Tant lor disoit de ses biax dis 
Que tos les iait a Ii entendre — 63 L. L. 10. Clar. G909 : Entre eles iert 
assis Gauveiss Laris et Claris etTveins ... . 13 Entr^ eusparolent 
d'amoretes, Soanes dient et chanconnetes. Chast. 458: Se vos aves 
bon estrument De chanter, cbantez baudement. Beaux chanttrs en 
1 H u et en tans Est une chose molt plaisanz. (aber mit Massen 
57-62) — G. D. 1405,6: Schöner Gesang der Lienor. Gal 7216: Bien 
S9ay . . Latin parier et harper laiz. Tr Iii 39,791: La reine chante 
dulcement. La Toii aeorde al estniment. Les mainz sunt bels, Ii lais 
buens, Dulce la voiz, bas Ii ions. G. D. 1834: el (Tochter des oste) a 
chant^e Ovoec .Touglet fmenestrel) en la viele Ceste chan^onete novele. 
H. 3401,2. 3454 : (Li valet) Salent, tument, harpent et rotent, Balent, 
treschent, chantent et notent; Cil chalemele, et eil estive. W. 2166: 
Wistasces ki sot de iaviele Frist un archon od la viele (Verkleidung). 

— 64. G. D. 290: Ains chantent ceste chan^onete (die Hoigftste). Dann 
G. D. 364 : Ii quens de Sagremors Ot chante une chan^onete 2857 — 95. 

— 65. Der Herrscher gerühmt F. L. 130 : Por envoisier, pf r bien 
chanter. Der Kaiser siogt seinen Gästen nach Tisch ein Lied vor G. 
D. 1759-67 — 66. Zu Hause : G. D 922, 3166: 1449, 5090, 3739 etc. 
Im Freien: G. D. 846, 3097 ; 2225, 1299 , 5170 - 5238 etc. In Gesell- 
schaft: G. D. 2857—8518; 5170-5888; G. D. 290 t; etc. AUein: G. 
D. 1449. 3739 etc. Masse G. D. 290, 364, 2357; H 3454 etc. Arbeit: 
G, D. 1147 : ce lu ga en arriers Que les dames et les roYnes Soloient 
lere lor cortines Et chanter les chan^ons d'istoire (auch chansons de 
toile genannt). Freude : G. D. 1449, 5090. — Trauer : G. D. 3739. — 
67. Benennung der Lieder : G. D. 1299, 4553| H. 35 : son. — changonete : G. 
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ben Zän^en ettdtieti tpon ben Sippen ber SeUneIgmer Beitete 
aSelfen." 

2)a« ^oJ)c 3ntereffc ber l|öfifd)en ©efeüfd^aft an ©ang unb 
^td)tun0 it'iQt fic^ iüd)t nur in ber ^fteprobuftton ; eine 9^ei^e 
loid^ltger Stttcraturraerfe i)ot ^nge^örtge il^rer Sl^retfe 93er« 
faffern unb and) in unfern ($pen roerben ttid^t feiten bie bi^' 
teci|d)en Talente ber .s>clbcn perü^mt.''"' 

Wie ber Sugcnb einißc 'il^cfannt[d)aft mit ben bainaf§ be* 
liebten ^idbtnngcn übermittelt murbc, fo mnröc nc aud) mül)I in 
ber rid)tigcn a üb I)alui n g ber eigenen 11t ii tt er fpr ad) e 
nid)t gan^ Dl)ne llntcrmeifung gelaffen. ^ie feine Iiöfifdic 9kbe 
foU geroanbt, jierlid), mafsooQ nnb frei oon ^"ylüdjcn unb böicn 
Sd)eItn)orten fern, (^in nidit geringee iiob tft e§, ,J)eals parliers" 
genannt ju niccben; bod) foU man im Oteben nia&t)alten nnb nie 
M <Sttten in oiel tl^un. S)iefe SJ^a^nung roirb befonberS bem 
f(ibn>d4erert (^efc^Ied)t etteilt.^^^ £o4 ciud^ oon einem Unterricht 



D 290, 365, 1835, 5371, 3804: U. V. 199 \k karole). — chanQon : Cr. D 
236Ü; F. L, 269, 129; Elle. 20f s, H 35 -chaiit:C.C. 71 — parture:C. C. 
71,41 13. - salu: S B 973 —roti ueii^c-H —35 i-astorele G. D. 3393. — lais: 
D. 4553. Liebeslieder: G D 290 845. 922,3097, 3166, 1835,2357 l;etc. 
FrOhlingslieder: a D 1299; 2i25; 5170 t Vgl. Waliher von der 
Vogelw. — 68 Tanzlieder : G. D 2357 t, 2366 : Ceste (cbaD(|on) n'a 
pas IJI tors dnrc G D 2512; M. P 158.15: je chanterai a la quarole. 
J. B. 4765 : Apres (■t)ururent a.s carolf.s Oa eut cantö maintes paroles 
R, V. 199 : . . . Ii chant encore Ceste cancjonnele ä karole. G D 
3397. — G. D. 340 1 : L'empereres le tint mout cort Qiie Ii aprelst une 
dance ('Changonete novele 340S) Qae firent paceles de France A. 
l'ormel devant Tremeilli, Ou Wn a maint bon plet basti. Gest vers 
de belo Margiierite, i(i D 3415: Li gien so/ rornieli. — 69. Der 
Herrscher ^erühiut F L. 12G: Por rimcr, por versifier . . 9; Por une 
chan(;on controver. C. C 7L: Partures savoit laire et chans. R. V. 
4192 . G. D. 3868: Oes bons vers celai de Sab'.oeii Mon segnor 
Benaut Ii sovint. G. D 4118: La bone cbangon le vidame De Gbartres 
(Gaillanme de Ferneres). Po. 2220: Car eist romanz que ge ci voi, 
Sanra molt bien parier por mei. 8 B. 973: Empri.s a rimer sa'u, 
Par qiii tante tois vous ^al^ . . . 1032: . . . A tant detin la lettre Que 
jou a garder vous envoi. Als Dichter werden genannt G. D. 1449: 
tUmant de Banjeu De Eencien le bon Chevalier (aacb Verfasser des 
B. J.). G. D. 361 1: mon segnor Gasson G. D. 5216: Des bons vers 
Gaatier de Sagnies. — 70. D. G. 44: Dfes cele höre que ü 
nez fii, Is'o'i nu s issir de sa bouche Grant serement ne lait reproche. 
Müller 355: beredt. (Cbar 36 t). D. G. 117: Sa^es estoit .... 9: Et 
bealz pariiers. Cieom 6150: onciues (mais) veu n'avoient Roi neprince, 
en toat lenr vivant, Si conrtois ne si biau parlant. Cbast. 295: Sa 
boicbe iiialemant conchie Chescune qui dit vilonie. Ens. 
339: Tuit les oiseaul soient honi Qui suelent conchier lor ni. Efle 
2042: N'onques ne lu ne vis ne nt's Qui o'ist i.ssir de sa bouche 1 saire- 
ment n'un lait reproche ... 52 : Mout ]-ar sot bien amis aquerre Par 
biau parier et par largece. Jedoch. IL 2462: Qui trop parole, il s'en 
abaisse. Chast 20: Por ce doit estre amesoree Chascnne dame 
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in fcemben epradjen tft ^äufißer bic 9ftebc ^)er meifte 2öert 
würbe roo^I ouf baS ©rlcrncn be§ 2atcini}c^en ödegt."^^ (S9 
mar immer nod) bte <SprQd)e bcr ®d)ulcn, bcr ©cletirten unb 
tütffcnfd)aftlid)cr 2öerfc, rocnn feine ÄenntniS im SBerfilcid) gu 
früheren fetten and) rco^I jurucfgeßonGen fein modjte.'^ 2)a« 
0 0 e ng a Ii f d) e ift in bec ootneJimen franjofifc^en @efenfd)aft nic^t 
unbefannt; 2ieber fübfraniöfifd)cr 2)id)ter werben rocnigften» 
ßerne gefungen*^ ^luSlänDer bemühen ftd) pufig, ba§ gran- 
jöfif^e ju erlernen. 3u biefem Sroed jiehen fte (Eingeborene 
biefes ßonbeß in il&re Umgebung.'* «onft oegeben pe fid) ou^ 
tool^l in ba9 Sanb, beffen 6pra^e fie erlemen »oOen; »ir Böten 
Mfi» inbegug auf bo6 8fcan)öpfc^e, Otieii^ififie nnb ^eutf^e.'''^ 
See 8efu^ anderer S&noer i]^ überhaupt empfelglendmert, ba er 
ben iReifenben mit ben bitten unb m&viäitn frember Sölfer be* 
{annt ntcMibt.''^ 

3m allgemeinen befdirönlt fid) ber Unterrid^t mol^t 
auf bte genannten gäc^er: fiefen, ©diretben, ®efang, ajJufif 
unb Spraken, eigene tote frembe. aStelfad) mtrb er ftc^ auf nocb 

de parier, 15: C'on clit, t^uant une trop parole: Aprise est ae 
mavaise escole. Bs. 3: Damaiges vient de trop taisir Et trop parlers 
ce iait liair. Por ce se doit ameaarer Qai ... 7: Baiges hoDs a pou 
de eure De toutes choses sanz m e sure. Vgl. Walther v. d. Vogelw.: Mäze, 
übermäze, unm&ze. — 71. Bl. 39: Li latimiers par in tant sages Que 
bieD i'aprist de tos l[\ngages. M. H. 32ll: . . . il seut escrire Et le 
Bomans et Latin Ure. h\ B. 1 2üB: bien sorent narler latin. Gal. 
7216: Bien spay . . . Latin parier et harper laiz. Gal. 1287: Nnlz qoi 
romans sache ou latin JN'aprint oncques . . M. B. 2993. — 72. Clar. 
29632: (Die Erzählungen) en Ebrea tarent premier fetes Et de P Ehren 
en Latin tretes, Oa moult bien turent translatees, De Latin en Romanz 
portees Fors qae Ii sacres de la loy. Bs. 285; A Tors ou mostier sain 
Martin Le trovai escrit en latin. Or le vuel je en romanz metre Tot 
ensi com conte la letre tür diejenigen 292: Qainesevent latin entendre. 
P. B. 77: Cil clerc dient qne n'est pas aens Qa'escriye estoire d'antif 
tens Quant jo nes escris en latin, Et que je perc mon tans enfin. 
Zur Bedeutung des Wortes latin : J. G. 2488: Li Griu (Griechen) 9: 
Öi escrtent en lor latin. G. D. 4185: Gel jor, en romanz sanz latin, 
Paria a ses II Chevaliers (Liener). — 73. H. V. 4192 : . . ta'.ens ii vint 
(frz. Ritter) De cest son proven^l cbanter. Hin Bitter G. D. 5i97: 
Commenga cest son poitevin. G. D. 463|: 81 ol ele commencier Iceste 
chanQon auvrignace. Gal. 1168: Si lai aprent ... 71; Channons gas- 
coignes et francoises — 74. J. B. 405: Et en milleur Franchois le mist 
Qa'ele n'estoit quant a Ii viut. J. B. 3940 : . . ies dames qui en destrece 
Le tienent d'aprendre Franchois. F. B. II, 3B : II (der Mxitan) Ii (seiner 
Frau) pramist qu' il Ii donroit ün crestlen . . . Qai bien tran^ois Ii 
apranra. — 75. Bin engl, conte J. B. 181: Qae le Franchois seut bien 
entendre, En France eut este ponr aprendre. J. B. 5288: Et a un 
bourgois demanderent, Qui sot parier franchois mout bei. — Clf'om. 
225: Öi tost que il pot chevauchier, Le fist sesperes envoiier En Grece 
et aprendre griiois. Quant grieu sot, pour savoir tiois Viot ä Couloigne 
en Alemaigne. G. D. 4650: ttescberdeatsch reden. — Ein sarazenischer 
König H. 5669: respondi en ebren. — 76. Bs. 419: Gar bien sovent est 
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roenißer erflrccft ^aben. 23on religiöfer Untcrrocifu ng, bte 
bod) icbenfaflg nid)t unterblieben tft, f)ören roir faum etroaö. 
Xro^ aüer fJrönnntQfeit ber Seit, tro^ oOer @f)rfur(^t vox ber 
Äircbc unb i^ren 2)ienern, beren 2}orid)riften man ßetuiffenl^oft 
nad^fam," ifl bafi relißiöfe 2Biffen ber ßaien, namentlich beiS 
tndnnlictien Xei», oft rec^t befd^ranlt.'» 

Einige Stfnntni0 ht bet del|aitblnii0 ooit ^uttben mad^en 
bie a5er]|ältniffe ber (ampf* unb fe^beluftiaen Seit ciforberU4 
unb befonberS {tnb eiS loieber bte gfrauen, bte in mebisinifclben 
2)inoen XBof^l beiuanbert ftnb.'® 

SBerooaftanbigt mirb bie ^uSbilbung ber meiblic^en ^ugenb 
burd^ eine red)t grünblidie Untenoeifung in QÜen ^anbarbeiten. 
Unter ber erfal^renen l?ettung ber 3Jlutter ober oud^ ber ,,mai- 
strcsso" roerbcn bte loditer gefc^icft gemadit in ber Slnfertiflung 
fotoo^I ber aUtaglic^en ^ieibung mit ber ^runCgeioänber, bie mit 

esbahis Horn ki vient en autre pais, C'il ainz acostumei ne l'a Por 
se est biens que vosse la Aprendre l'estre de la terre. — 77. H. 861 : 
Ne puet perir qoi croit en D^. Moat par est chetis qni meeeroit. 
H. 1264: Ii biens vaint en le fio, Car Dens en prent mout bon conroi. 
Bs. 2^70: Car vostre drois vos aidera Ne jai dens au droit ne taudra. 
Der Kaiser H. 6285: En mainte guise s'umelie, Par lerines, par atflia- 
tions Et par mout saintes dictions . . 91: Si genouil saignent ambedui 
3 tantes toiz agenilliez. Vor dem Zweikampf Bs. Bl70:Etiont cbanter 
mout simplement Trois messes, Biansdous bonement Lea oit, pois dist 
la latenie £t Ihesucrist de bon euer prie, Qne le jor honor Ii otroit Si 
bonement com il ait droit. Et de ce n'est pas oubliez Qu'il ne ce seit 
bien conlesses, Fa prist le cors nostre seio;nor. Mein Gönner. Ens 225 : 
Ii ne voudroit en nule ß;uise Avoir mespris vers sainte yglyse Den 
aimme, den crient, deu aore ; Au mostier velontiers demore. B. v. B. 
III, 119,1187: Droite cootession vant molt, Qu'ale espnrge lo cner tot. 
1967: Lorsqae Ii hons est bien confös De toz pe(£ies est bien 
layez. 1415: Apres bone contession Sorjt bones ovres de saison. 
Wallfahrt ins heilige Land: Efle. 125: aler outre mer sauver s'am e. 
177: de croisier taleus Ii vint. Oct. 4244: Je croi a dieu c|ui me 
forma, Qai le mont fist et estora. Perc. 40861: was mnss ein guter 
Christ glauben. B. B. 2055. Efle. 5506: Ce le iait mout plus honerer 
Qa'ele (Aelis) aime Dieu et crient et sert. J. G. 3144: Car il n^est 
jors qu'il ne le (die Galeron) voie Et a matines et a messe. J. G 
6682 : Feure vient (^ue lever velt ; Oie et messe com il seut. In der 
Burg J. G. 5749: Messe Ii dist ses capeiains Eile 2915: il leverent 
por oir measee. H. 5466: quant Paabe est esolsreie, Qae l'emperere a 
a messe oie. Perc VI p. 188,5: Oes la messe Tolentiers» Meyer 847, 
Müller 403f. Perc 7835 : Oontre le proToiie te li^ve Ens. 465—754. 
— 78. Perc. 26109 Si a sa pattenostre ditte, Car orison 
grant ne petite Ne savoit plus, ce vos devise; Celi Ii ot samere aprise. 
Müller 360. — 79. Erfahrung in Behandlung von Wunden: Meyer 673« 
A. N. 26,10 f. P. B. 4583-8. MtlUer 180—1. E. £. 51d6: Ereo an eles 
se fia . . . 8 Pramiera la morte char osterent, Pnis mistrent sns antret 
et tante. Bs. 2178: la pncele 9: D'un oignement de grant valor Oint 
ces plaies mout doucement. Bs. 2538: Tot ensi sor son lit seant Oint 
^die Königin, seine Verlobte) ces plaies d'on mout yaillant Oignement| 
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@Dlb unb ©eibe beflicft rourbcn.^'^ ^ud) alS ©efd^enfc für bie 
J^eilige SJird)e fertigen bie tarnen foflbare Sßxmt' unb ®en)onb- 
ftücfe an.^^ Oft niirb un0 il^r f)o^t» ftunftgefc^itf in att biefen 
S)inQen gerüi^mt,'^^ unb mittttiter gewinnt ein oornel^medgf^&ulein, 
bo9 btttc^ UnfiltttfiBf Alle ini ^lenb oetaten ift, burdi i^re Oc« 
fd)idni(^Ieit in weiblicher ^anborbeit in att«rei<l^ber SBeife i|ren 
fiebenSuntetlgalt.^ 

Hn ben elementaren Unterrid^t imfiefen, ^d^reiben, fingen, 
Ited^nen unb in bet Meligi^n fd^tegt ftd^ guroetlen ber Untertid^t 
inbenfiebenfretenftünften an. ffiiffenfdtiaftltd^en ®t übten von 
bet litt, wie fte in beffer otganiflrten geiftlid^en ©d^ulen betrieben 
ronrben, lagen int Qto^m nnb ganjen ber pfifc^enSBelt afler« 
bingS siemlid^ fern, bod) wirb tro^bem l^ie unb ba bie ©elel^rfam« 
feit i^oc^ftel^enber ftreife, befonberd wenn grauen in SBetrac^t 



ptiis les a liees. — 80, O. D. 1162: Aprenes, Alle, a coadre et a filer 
Et en rorlroia les oriex crois lever G. D. 1182: Siet soi bele Aye 

as piez sa male in a i s t r e , Sor ses jfenouls un paile d'Eügleterre, Et 
a un fil i fet coustures beles. G. D. 222G : Jiele Aigientine, en roial 
chamberine. Devant sa dame (»mere) cousoit une chemise. G. D. 2232: 
Devant sa dame cousoit et si taiiloit ; Mäs ne coust mie si com coudre 
Boloit. El s'entroublie, si se point en son doit. G. D. 261 : Toz dee- 
cbaos, manches descousues . . . 272: Aio^ois qu' il cousissent lor 
manches, Levent lor oils et lor beaus vis, Lor atornent ül de fiiieres 
Qa' eles ont en lor aumosnieres Ch. L. 5416: iTochter des Schloss- 
herrn) ele Ii (»Yvain) leve de ses mains Le col et le vis et la face . , 
22 : Et fil et aguille a ses maoches Si Ii vest et ses braz U cost . . , 
vgl Sehaltz II I90; Anin. sa Ob. L ed. Holland. — G. O. 4768: ge 
fesoie ma cousture Müller 172 t. Mejrer 186-87 g; 392—4. G. D. 
1158 : Fille et la mere se sieent a rorfrois, A un ül d'or i font ories 
( d'or) croiz. Tr. 1 107. 2178 G. D. 1147: ce In ca en arriers (jadis) 
Que les dames et les reines Soloient lere lor cortines Et cbanter les 
cäiao90DB d'istoire Perc. d(M05: J vit II pneelee sioir D'or et de 
8oie orirois ovroient. Bes. Gh L. 6185—681? und Anm. daxn. Efle. 
2966: . . sa fille et ses puceles, ... 7: Ei tont oriroiB 
et aumosnieres. D. G. 14418 : Sa oele seror debonaire Qui bien savoit 
de soie ovrer. R V. 3997: Euriaus l'avoit bien aprise De soie ovrer 
en mainte guise. — 81. G. D. 1127: Besor une grant coute pointe 
OnTFoit sa mere en nne eetole (90: ovriere). 1133: Fanons, gamemena 
de moostier, Ghasubles et aubes partes Ont amdens mamtes iois 
ouvrees Efle. 2060: Mout lor sot en une chaintnre Portraire Fami et 
Tamie. — 82. G. D. 5312: II n'iert ne tiessuz ne tresliz, Ain9oi3 Tot 
tot fet o aguUe Jadis une roine en Puille, En ses chambres per son 
deduit; £1 i mist bien VII anz ou VIII, Ainz que Toevre iust atin6e. 
Einsi com Helaine fa n6e eto. (Trojaroman durant dai^iestollt). Efle. 
6457: iou reieroie loiaus de fil d'or et de soie, K'il n'est ferne ki tant 
en Sache D'orfrois, de 9ainture, d'atache, De ce faire ai je tot le pris. 
Auf der Stickerei Efie 5702 . . Ii lyons De son escu i est portrais (Wappen). 
— 83. J. G. 314Ö; Bien se garist de sa costure (Galeron in Rom) Gal: Fresne 
ernährt sich durch Stickereien. Efle. 5919 : 9ainturiere. Meyer 539,540. 
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fommen, gcrül^mt.^* £)ie (^tUf^vtm mcrbcn mel^rfad) al& 
„philosophe" begeid)nct. £^er Untcrrtd)t in bcn fieöen freien 
Äunflen gerfödt in brci fpradilifcfte unb oiec matl^ematifc^e gäcfter, 
bem Trivium unb bem Quadriviura. 2)ie fpra^licften SDtöji- 
plinen finb: ©rammatif, Sft^etorif unb ^ioleftif.^^ 3"^^ Qua^» 
(irivium gelten: Slrltl^metif, ©eomctrie, (Xl^eorie ber) 9Jluftf^ 
unb ^flronomie. ^ie leitete mirb bie befte ber fteben S^unfte 
Qa mellor des arz £. E. 6779) genannt, ^ie Oemegungen ber 
i^immelSUrpec Uobai^ mh ftnMert man fleigig,^^ ho^ nienigec 
att8 »iffenfc^aftlid^en Ott aflrolo0ifd|en 0rünben. ttnaeodllnli^e 
Sotgftnflt am Jgimmel veranlagten meniaer ju ütadlfotMnnoftt 

» 84. Dol. 1249: UQ pbilosopbe Ii qaelst Qui les VU ars Ii apreXst. 
G; P. 4785 : Des ars in bien endoctrin^, Maistres des ars — P. B. 
4681: Les sept ars (Müller 388). Cl^om. 15C0: Cil sot presqve tons 

las V II ars. Ii J. 4845: les Vfl mos nie öst aprendre Taat que totes 
les SOG entendre. Clar. 29630: Li philosophe Qai tout le sens du 
monle lisent W B. 6728: La mescine lu bien letrie ... 25: Qai 
mult sot d'art et de clergie. Dol. 9430: An cel bois I viel homeavoit 
Philosophe ki moolt savoit, Moult int de grant sabtiliteit; Antra yille ! 
ne aiitre citeit Por estadier ne volloit; De clergie se traveilloit. — 85 
Dol. 1419: gramaire Dol. 1434 : rectorique,die Kunst des 
„biau parier et cortoisement." Dol. 1425: dialetique . . . 7: Que 
par voir la men^onge pruere Et par lorce le voir desprueve. — 86. 
quadruve Dol 1443. — E. E 6757 (ed Förster) : arim etiq ue . . 
9: 8i com ele nonbre par sans Les jorz et les ores del tans, £t Pere 
de mer gote a gote Et puis apres Farainne tote £t les estoÜes tire a 
tire Bien an set la verite dire Et quantes luelles un bois a. Onques 
nonbres, ne Tan boisa. B. J. 4847: arinieticbe. — E. E. 674G: geoine- 
trie Si com ele esgarde et mesare Con Ii ciel et la terre dure Con la 
mers est lee et partonde Et in mesare tot le monde Et puls le bas et 
pais le hant, Et puis le le et pnis le lonc. (Also eher Geographie 
resp. Naturgeschichte als eigentliche Mathematik). B. J. 4847: djo- 
metrie. Die geo^fraphischen Kenntnisse sind nicht berühmt ; vgl. die 
Skizzierung der Reisestrecke in J. G. 1984 f. E. E. G770 : m u s i q u e 
A cui to2 Ii deduiz &'acorde, Chanz et deschanz et sonz de corde. De 
hme, de rote et -viele. — astronomie P. B. 4608; Dol. 1449; J. B. 
48lo. — 87. Oleom. 1479: Gbascims sayoit moult de clergie, D'ingro- 
mance et d' astronomie. C16om. 1479—86 Esc. 18521: (Princessin) qui 
adez ot usf d'entance d'astrenomie et nigremance. F. F. 856 : Les VU 
planetes i estoient, En quoi Ii sage clerc savoient Ce qu'il oevrent 
d'autrenomie (Gemälde), H. 3260: Ii lune croist et descroist. 3674: 
Enoor n'est pas Ii lune plaine. H. 5689 : iirmament ... 97: le soleü, 
qni demomrer Ne puet en un leu. W. 27 : II n'ot hemme jusqu'as . s . 
Jake, Qai taut s^ust de dyodake («Zodiakus?), Del firmament ne de 
Pespere. Dol. 12713: Li paien, ki bon clerc estoient . . 5: Gar onkes 
mais en cel termine N'avoient e g 1 i ]) s e veut . . . . 9: Li esclipses 
doit avenir a prime [lune et] k trantisme; Lors aviut an la quatuor- 
aime. W. B. 10484*7. Perc. 8910. — W. B. 8495: Une estofle est 
dont aparue 7: Comant od non, solon clergie. Perc 80220: II fnjadis 
une pucele, Qui raoult sot d'art et d'ingremance ... 3: De qou estoit 
bien ensignie Des estoiles sot la mestrie, De la lone et del firmamenti 
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ft6er becen Urfad)en, oIS aberglftttbtfc^en Deutungen auf 3elt» 
porgänfle.®* 

S)ai 8tiitlttm ber fieben freien Mnße^bUbet nun Die 
(Bruttblofle für bod folgenbe ber Xl^eologie. Uber bie(Belel^r* 
fftmfeit ber &t\fUiä^tn, il^re rebnerifc^e IBepabung, t^re ^eroor* 
ragenbe (^fa^rung in aUen S)ingen, bie getfttge '^Ürbeit DorauS* 
f^en, ift bereits früher gefptoc^en luorben (3—6). ^uc^ baft 
«tebi^inifdje unb iurtfti)d)e f^act)ftubium baut fid) auf 
ber ©aft« ber fieben freien Äünfte auf.^-* ^ic Otttter unb §erren 
werben ntd)t feiten i^rcr Q^efe^cSfunDe*^ unb i^rer geredjten, ntdjt 
fäuflic^en 9ie4t((»red)ung loegen gerühmt. i)oc^ l^dren wit auc^ 
vom ÖJegenteü ©ei üerfc^iebenen ©elegenl^etten roirb be« 
®eri(^tiS^ofed (fotooi^nung get^an, ber an furftli4)en ^öfen von 

Del solel qui moalt der resplent Savoit tontes les culit^s. — 8S E E. 
6779: la melior des arz ... 82: qui as estoiles se consoille tt a )a 
lime et au soioil ... 6: eil la consoillent bien a droit De qaan qne 
el» 1«8 veqniert; Et quanqne tn^ %t quanque iert, Li tont certaiosemeot 
gftfoir Saas mantir et saoz deoevoir. Perc 8^1248: Je sai M«n par 
astrenomie Qae Kex FooiBt d'un gaverlot Qae 11 avoit soiu mm soarcot 
8i qutf lius hom ne l'aperciut Tr. I 18,296: si gardoit en Ter, Vit 
Orient et Luciier. Des estoiles le rors savoit, Les Vll planestres devi- 
soit, 11 savoit bien que ert a nestre. Tr. I 33,578: . . . le nain devin 
C«n«i, ü Mt da maint latin. . 89. P. B.4577: Haistres oi de grant 
eaflSeiit (Melier) Partoies bien plna d'nn cdnt. Oena me dona grade 
d*aprendre Et d*escriture bien entendre: Leaaeptaratot piemiere* 
meut Apris et seuc parüiement; Aprös apris tote mecine, Quan- 
qa'est en erbe et en racine. Et des espesces de valor; Apris le troit 
et le calor, Et de tos maus tote la eure. Et Tocoison et le figure ; 
Fiaique se paet mal garir Doat je ne aace a cief venir ; Pais apris 
de divinite, 81 que fen seuc a graut plent6 Et 1» vi^a loi et )a 
novele — Vgl. Meyer Kap. XXIJI der Arzt. Die Mediziu schulen zu 
Salerno, Montpellier: Meyer 683. Guiot de Provins la Bible 2527—2641: 
unwiaaeude, betrügerische Ärzte. — 9J. R. V. 5387: N'ot Chevalier en 
tont Je mont Taat aanat de plais ne de drois (F F 5630, Dol 4566) 
Itoi. 7410 : fit diat k*eUe iere Qua ohevaliera Saiges hons et bons con- 
süiiers .... 17 : .. de plait et de jagemant .... 23: I>roit jugeor 
et justicier Fist Ii rois de lui erranment Tot ia mia an son jagemant 
Guiot de Provins, la Hible 2409: je sai bien se uns rois ou cons sa'- 
yoit des lois et desdeciez qu'il en seroit mout honorez. La sont Ii point, 
la aont Ii dit et Ii bian myt et Ii escrit, dont on doit pueple governer 
«r 0^2'^''^® et raison gard«r Tiex meatiera avient bi^ a prince. 
W. 307: «1 estoit pars de Boulenois; Bfont aavoit de plais et de loys. 
Ferc. 240.29: Cbevalier plaideor Devienent. Toute jor vont as plais et 
yienent t — 91. Em Herrscher gerühmt: F. L. 120": Por ra porter droit 
jugemant, Por un proudome consoillier, Em plait de son droit desrainier 
Em ehaat^alB ist Ens. 242: Avis^z, auant il doit jugier. F. L. 149: 
TMkt tatoit tiers qa*en nale gniae Ne sostrit tort Si aa jostise; Ne 
por rachat, ne por proier Ne voloit malvaia espamier. O. D. 84 : 
(üer Kaiser) Por mil mars d'or, qui Ii donast Nel soutrist Ü a fors- 
jugier Ens. 707: Justes doit estre Chevaliers, C'est a dire si droi- 
tuners, Qu'i face tot ainsinc autrni Con il voudroit c'on teXat lai. 
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ben Öel^nßmanncn flebilbet mixb.^- 93on ^axi^ befonberö l^et^t e8, 
bafe man bort iurifttfcften ©tubien oblag.^^ IXbex^aupt max bte 
^auptftabt granfretdiö f(l)on bamalö wegen il^cec 6dmUn unb 
i^rer ©elel^rten J^odjberül^mt.** 

93on 3n)ecf unb gier geleierter ©tubien l^at man red)t oft 
eine nod) l^^utiflen Gegriffen befremblid)e 2ln|d)auun0. ^lit i^rer 
ßUfe.öielttte tnoii, in Me ©el&eimniffe ber 3auberei einbringen gu 
fdnnen.^ SHe KudbrädTe fäv biefe ^unft ober la^unfte finb red)t 
oetfd^ieben utib fomit <u4 loobl il^te äRÜtel ittib SSivfunaett.^ 
60 l^eigt ed oon ber Säuberet, ha% fie fei „Part aa dyable* : 
ber £ettfe( fliebt fl4 für ben Sänger biefer SBtffenfd^aft mtd^ gum 

Perc. "VL 241.8: Chevaliers gaires ne s'amende. De plaidtr por autrui 
tort faire. Viele tbon es aber. ~ 92: Dol. 6888: Premiers vael elr 

jugement Des barons de ma compaignie. F. F. 5629: Ferons joKier 
ces xn rois. R. V. 5371—1: (\i per). F B. I 2477—80. Perc VI. 
240,38 R. V. 4081. Oct. 282-6. Dol. 8949-79 Dol. 7368: Li baron 
firent jugemaot. Gal. 3541—2. L. Fr. 101,384 t. L. Fr. 106,503-4. 
F. B. II 441 : Jugiez la tost ; ge T vos comaDt Vos qui de moi esUs 
tenaat. Qniot dePlrovios, laBible S4d8: eil seignor vont Jl aBoloiDgne 
as loisporles corz maintenir (verspottet wegen ihrer feilen, angereobten 
Urteile). Ähnlich Perc. VI 240,29-41. W. 307: Si estoit pers dü 
ßonlenois (Gegend von ßoulogne); Mout savoit do plais et deloys, 313: 
Baudu'ins Busk^s Ii nuisoit D'un üei dont il a ( ort plaidoit. Ein chev. 
hat den andern ermordet: W. 325: Pont tu Haintrois a cort mandes 
<vor den Graten). , W« 1664 : Or me lö^s que j'en ierai (Graf za den 
Vasallen);, Diese:* 1700: Or le men^s par jpgement . 
7: Car me cref's un poi d'afaire. Envoiö le a Parisau roi. G. D. 48: 
Tot fist par decrez et par lois Vers sa gent ce que lere dut (König). 
— 93. Perc. Vi 240,18: Li der s vont ä Paris aprendre Livres de lois 
et de decrez Tant Qu'U sont et sage et discrez.; Adont devienent 
«vooas. Goiot de ProTins, la Bible 2405 spricht von den legitres qui 
devienent fax plaidgor f. 2423—2526. — Ober die D^der dies joristischeii 
Studiums: G. D. 4754: s'ele iustas lois V anz toz plains sanz removoir, 
7 : Je ne sai por coi ne coment Ele peust plus belement Son claim 
•dire ne son aiere. — 94. Paris. Ens 1503: Car si con c'est or de 
Paris, Que oler ne sont pas de baut pris, S^en^ois n*ont » Paris eM 
Por aprendre, et sejomö. Et ^aant il i ont tant estn Et tant apris 
]k*il ont 18a Don sont il et la et aillors Renommö avoc 
les moillors. — 95. Dol 7116: Car ele sot tant de clergie, Des ars et 
de Philosophie, Qu'ele sot l'art d'anchantement. Esc. 13521: qui adez 
ot usö d'eniance d*astrenomie et nigremance (Base der Königin; Der 
SchlnsB deo Stndimns der ICeUor: P. B. 4597: Apres apris espiremens, 
Nigromance et encantemens. Gl^om 1645: Je ienr di qnenigromancie 
Est monlt merveiilense clergie. B. J. 4848 : Nigremance .... Et des 
autres aa^s apris .... 53 : Si sai tos encantemens faire. M, B. 2716: 
Jl sout asseiz de nigromancie Et d'un altre art, de ^iromancie. De 
sun savoir trop se üa. H. 996: il uevre par iantosmerie, par sorcerie 
et par encbant. <— 96. art d^anehaatement: Dol.7118; P. B. 4G07; B. J. 
4853: H. 997; Cl. 8029. - nigremancie : Eto. 13522 • P. B 4598; W. 6, 
Oleom. 1645; B.J.4848; M. B. 2716. — ingremamcie: Cl^om. 1480, W. 287. 
espiremens : P. B. 4597 ; W. 18. — piromanoie: M .B. 2717. — iantosmerie: 
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tointgen Se^rtnetfter ^er Xolebo fd)etnt im SKitteloIter. ald Iftol^e 
^^ule ber Räuberet gegolten l^aben.^' 

2)ie I)öftfd)e ©rjieftunß ftnbet i^ren ^bfd)Iu6 in ber ffleife, 
ba6 bte Slnaiben^^'a Jiäufiö aud^ bte aj^äbtften,^^ an ben $of eine« 
gürften, nteift rool^I beS fieI)nS^errn, 0cfd)icft rocrbcn unb bort 
tnel^rere 3^^^^ oerroeilen. 6te werben l^ier ben Derfd)ieben* 
artigflen S^tenften l^erongejogeu ; immetitlid) raorten fte bei §of* 
feftltd)fetten bei %x]d) auf.»^ £)ie Unterroeifung in allem, rooS 
iur I)öfifc^en S3tlbung gel^ört, mit ber man im elterlid)en §aufc 
c^on ben Einfang gemad)t ^atle, mtrb fortgefefet unb jum 2lb» 
(^Iu6 gebrod)t. SJon befonberer 2Bid)tigfeit für ben fpöteren 
•Ritter mar natürlid), bafe er mit allen ©rforberniffen be§ ritter* . 
Ii d) eil ^iöaf fenbienfleS genaue 23ertrautt)eit erlangte, Mf^alb 
erl^olt ber SInappe Sed^t- unb Sleitunterri^t tttib Mfuigt ftd^ an 

« 

H 996.— sorcerie:H.997.— caraudes: "W. 8,18.- carnin W.269.— conjuremens: 
W. 17. - cbaraies:.Cl 3029; E. E. 710- — charme; ^ E. 710. — devinement: 
fl 319. Zauberer: eocaoteor Perc 12463; F. B. nr, 13; B. J. 346?. — 
4evineor: F.L 1381; W. 120. - Bortisaeor: W. ii. 119. — 97. W. 6: 
Toulete Ou il ot apris nigremanche, N'ot homme el roiaume de 
Franche Ki tant söust ars ne caraudes (Zauber). 18: Aval sous terre 
en I abisme, Ou parloit au malte meisme. Qui Ii aprist l'en- 
g^en et l'art Qui mout ie mont decboit et art. .11 aprist mil coDjure- 
mei», Mil caraudeB, mil espiremesB. W. 548: Wistaces . . mont aot 
de Part an d^able. W. 269: Wistasces desfistlecarDin — 97a Ual.1841; 
S'avray mestier de ce savoir Q'on aprent a court de hault home. J. 
B. 141—9. Clar. 1842U. R. B. 690: Et quant ce uint qu'il ot XV ans, 
De biel servir est connestables. Perc. 12514: . . quant il sot lire et entendre, 
AsonoDcle (Artus) Ten envoia. Meyer 832— 7. Müller 364— 9. L. Jn. 7,24: 
Quaal il eßt venuz en &ge Ee d'eos Ie poeient d^parUr 8i Tenveient 
l0 rei servir. De bois e de riv^re aprist . . .8,6: Pos Tadoba 4 
chevaler. L. Fr. 6,41: Quant ii le pout partir de sei, si l'enveia ser- 
vir le rei. Cl. 113: S*irai (Kaisersohn) presanter mon servise Au roi 
qui Bretaingne justise, Por ce que chevaiier m e fa ce. P, B. 5561)7. 
£fle. 87841 — 98 Oet 3671: O moi emmeiitoi XX ppceles, Filles au 
roi, gentes et beles. Efle. 8688f. D. Qr. 721—4. P. B. 48i3: Filles de 
rois, filles de contes; Tant en i a que n'en est contes Tr. I 107 
2178-81 Oh orn. 16639t. P. B. 4813. F. L. 357; Li dux vot que par 
compaignie Fust (die Tochter des vavasor) avec sa fille norrie — 99, 
F. F. 6l39: N'i a eil ne soit filz ä conte, A duc, k roi ou a viconte 
(heisst es von den 100 Knappen, die beim Fest bedienen). J. B. 167,8. 
i>, G. 4075. Clar 270-3. M. B. 2262: Qoi dont veist ces escuiers 
Pour biau servir apparillier! Li uns leur coutiaus aguisier Pour tail- 
lier devant leur signeurs . . . Cl. 3269 — G. D. 642: Li vallez ert filz 
a un conte G. D 5463: Li fil as barons de l'empire, Lu6s droit q'en 
a napes ost^es, Ont ks touailles aport^es Et ies bacins plains d'eve 
Giere. Ens. 1601: de Ini («röi Artn) servur fnt bonors Es fix de roi et 
d'empexors. Der König sagt J. G 277: Servi m'as bien et volentiers 
Des^uis ^ue tu fus Chevaliers. Char. 6762 —71. L. M. 137: ün escuier 
o lui avoit £i son bercerie portoit. F. F. 2426^9. L. Tr. 67. L. K. 
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ben Äampffpielen feiner ^Uterögenoffen.^*^ ^telfadj begeben fld^ 
bie 3""0lin0f SInappen in ben I){enft etneß berühmten 

gelben unD begleiten tl^n auf feinen gal^rten unb 3ügen.^^^ 3n 
gmeitec 2tnie ntugte ft4 ber Sl^nappe in aQen auf bie ^agb be' 
Ittolic^en 2)tn0eu (Srfal^rung nnb S^enntnifie aneignen. X)em 
fblen äBeibmert geben ftc^ mttet »nb 2)amen mit gleicher Seiten^ 
f^jaft bin; ed ift gleidbfam ber l&öfift^c Seitoertrelb par excellence.^»' 
Set Sana ift gleichfalls eine der Miebteften ^öfifd^en «e» 
IttfUgunaen; bie oerfc^iebenften Reiten unb (Belegen^eiten toten 
ben roiOlommenen 9lnla^, fi4 biefem ä^etonflgen ^inaugeben. Sie 
dttgenb wirb ba^er tooffi ouc^ in blefer ^e^iel^ung untermiefen 
worben fein. 3^Qn tankte ebenfo gerne im J^teiett, wie innerhalb 
ber oter 2Banbe.^^^ £>er »Äufentl^alt im freien wirb uberl^aupt 
fe^r benociugt; 3ttnfl unb SUt beluftigt fi^ in ^er Mdnen 9latar 

173 Perc. 15511: Et dui varlet Pont deshonsö A Y. 69-72. — 100 
£fle. 20 8. Li damois ax avoit I maistre (am kaiserlichen Hof) Ki Ii 
aprent de Vescremie; Por combatre nel fait il mie ... 30: As cbaos 
Ii aprent le seurpluB, Et a tenir esca et laoce . . , 33 : Li maistre« U 
iäi% les detbriers Poindre et goenelr et eelftitefert Nole ohoee n'i velt 
laissier De coi il tust rep^-is a cort Qae ne Ii aprende D« O. 1047. 
Dol 11B45. — Fest. G. D. 5186: Ces aamoiseles i vont por caroler. Cil 
escuier i vont por bohorder. Cil Chevalier i vont por esgarder. D G. 
143 qui le veüst a cheval Bien poist dire del vasaal Conques ne vit 
si bien seutt 8i apert ne miels obevacbant. D G. 128 : Ensemble 
menoieiit graut bnilt De bohorder et d*esereiiiir Et de riber et de 
saiUir. A. P. 3053: Quant j'estoie encor jovencel, Aprentis d'armee 
etnovel. B M 1655 Perc. 20825— 8. Clar. 18421-4. A. Y 840: 
Doi fil ä barons du pais De haut parage et de haut pris Avoient prit 
sur le gravier Un boubourdeis mult plenier De II pars 1 ot compaig- 
nons Mandls, et lonc et pr^ semoos. De tonte le mix de M contra 
. . • 850: Si saut ▼enii dehors an plata Plne eont de 100, n'i a vilain, 
Ains sunt tnit genttl damoisel — lOt. Esc 6961 : I sien vallet qui h 
porte hiaume et escu roi de lance. K. J. 266 7. L Tr. 49 : Jl mist 
la sele en eon «jeval Puis si Ii laisse le poitral Et quant il i ot rais 
le irain ... 54 : De van t son segnor i'a men6 Li vall^s. E. E 4861,2. 

A. P. 5036,7. B. J. 958,9. Chat. 6776,7. D. 1£. 301. Perc. ll»23-6. 

B. J 5285 : Son eecuier apele et dist Qne soo hanberc Ii blanoesist Et 
que son harnois aprestast f. B J. 5947—60. D. H. 811—9. F. P. 
2070. Clar. 5754. — 102. F. F. 762 : De chiens, d'oisiaus et de riviere 
Li aprist tonte la maniere ; Toute riens qu'apent a. l'ranc home. G. D. 
3384: Ji sejorna a ses chastiaus (Kaiser) A desduit de chiens et 
d'oisiaas G. D. 179 : (Die chev. gebeten) Boissoner OYoeo les arohiM% 
Et Ii antre as liemiers, Pour sievre, qni sont bon as cers D. G 141,2. 
Herzogstochter F. L. 265 : Faucons, ter9uel et esprevier 8ot bien porter 
et ataitier. Molt sot d'esrhaz, mo!t sot de tables Efle 94: Bons 
Chevaliers fu et mout biax. Et frans et larges et cortois Et seut re 
riviere et de bois Efle. 6736 -6836 Falkenjagd. G D. 409 : Ii veneor, 
Ii archier F. L. 1572: Le dednit de ehient et d'oiseanx Amoit molt 8 : 
Plus amoit berser et chacier Im übriffen ygl. Bormann A. A. 68. 
— 103 M. P. 159,15: Bferaugis fait mult r envoisiö II chante ayant et 
fiert du pi6. J. B. 4765. Eec. 12910—28. B. V 199. L. Jn. 85,14. 
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in ber üer)d)icbenflen iJl'etfe imb an bcn üerfd)iebeiiften Spielen, 
©rtüäfjnt fei tiur boS SaUfpiel.'^^ ©ptele, bic man in ®efenfd)aft 
ober ju jrocien fpielen fann, finb ferner baö @ d) atf)f pi el, oer* 
fd)iebene anbcre 93rctt[pielc unb baß 2BurfelfpieI. ©ic muffen 
ftd) einer au^erorbentlic^en SSelitbtl^eit etfteut l^aBen uttb ge- 
l^drten ben fünften, in benen ber l^öfifdjen 3ugenb Unter« 
wetfung unb Selel^rung ni^t oorentl^alten »urbe.^®<^ 

Sttt4 ^Intoeifungen unb ^Katfdiläge baruber, tote man ficfe 
ist ber feinen l^dfif^en (ä^efeUfdiaft unb in ben uerfd^iebenften 
Sagen beS ^JebenS )u benel^men l^abe, mie man ftd» fleiben müffe, 
ivelcbe Zugenben man üben, welche Untugenben man meiben folle, 
»erben auf feinen Qaü oergeffen fein. 3»ei 2)i(l^tunofn bed 

Cl^om. 17515: Danses, baus, caroles et jeu Estoient veu en maJnt len 
. 8: Revians et deduis et baudors Erent f. C. C. 1924-0. Clar. 
3278-82 D. G. 1221. C. C. 5465-7. B U 2496: . . . Sire. il laut 
esbanoier, IS'ous dames vous prions que vous venez treschier Ou faire 
la kaio e ence jolii vergier. 0,D 5413: C'est la gieus, la gieus, q'en alt 
en ces prez. Vos ne yendres mie, dames, caroler. bele Aeliz 
i vet por joer, Souz la vert olive. Vous ne vendrez mie caroler es 
prez. Lied 5426: C'est la gieu?? enmi les prez . . 8 Dames i ont 
bauz levez. G. D. 507: Devant le tret , en I p r i> vert, Les puceles 
et Ji vallet Ront la carole commeoci« e, i Dazu sicgeo einzelne Tanz- 
lieder). 548 : TftDt oDt cliaxit6 que jusu'as liz Ont letes durer les 
Caroles — 104. Der Kaiser Qt, D. 8649: Venez en, dit il, bians amis 
Encevergiero moi dedaire F. L. 961: Un soir s'an vont en un 
vergier Soul a soul por esbanoier. 5 : Ce fu en mal a tena serain. 
7: S'asistrent soz un olivier. F. L 1066: Si com il turent costumier, 
Un soir sont ou verlier entre. EÜe 2086: Et ses gens et si Chevalier 
Gnellent del fruit por lans dedaire. Gt. D. 544 : ge qieudrai la flor. — Im Freien: 
B. M 2496—8. Char 1635 : An cele pr^ avoit pnceles Et Chevaliers et da- 
meiselesi Qui jooient k plusors jeus. Esc. 14340. L. Jn 87f Char. 16d5f. F. F. 
6059: Auquans ä la pelote juient nimpole A. N. ?3 9. Li valet H. 
3454: ^'-alent, tument, harpent et rotent, Balent, treschent, chantent et 
notent ... 60: Li plus legier n'ont soing de note, AnQois keurent a 
le pelote. — G. D. 8415 : Li gieu soz rnrmel D. G. 138—271: Die Hoibaltong 
wird in oin im Walde eingerichtetes Zeltlager verlegt. — 106. F.F. 758: 
Apres destabUs Ii aprent ,dermestre)Etdese8ch( stouteDsement,Gomment 
on doit son jeu garder Et son aversaire mater. Bl. 10 : bien l'aprist D'eskrs, 
des tables et des d^s. De tout (;ou lu bien escoh s G P. 762: Si setplus 
d'esches et de tajales J. ii 4üO : De jus dts cambres seut asscs D'esches, de 
tables et de des. R. B. 683-6. J. B 399—404. B M. 3620. Dol. 10731. F. F. 
6529: Li rois Florians i seoit, A I duc as eschais jooit. DoK 10718-23 
D. G. 12099. Esc. 14342-5. M. Fr. 803: Cil Chevalier jeuent as tables 
Et as eschfsde l'autre partO k la mine, o ä hasart. - Müller 157— 163. 
Efle 94: Bons Chevaliers In et mout biax Et Irans etlarges, et cortois; 
Et seut de riviere et de bois, D'esches, de tables plus k'om nes. 762: 
TAB I escheqnier bei et gent S'assist ponr jouer a son oste. Efle. 
2026 : Et quant 11 est avoec s'amie, Mout la set servir de biax dis. De 
des, d'esches, degius partis Efle. 2972 : Par deUs Ii jouoit Gmlliaumes 
A II damoisiaus a la mine. Efle. 5526,7 E. E. 356: mine, 
hasart 7 eschas, tables. G, D. 496 : Puis sont al joer as tables, . . 
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9tobert pon 93Ioid, au§ benen td) unten einige (Steden l^erauS« 
i^ebe, flnb, obgefe^en von anberen SBetfen ä^nlid^er 2lrt, 
außbritcflid^ bem S^tdz gcroei^t; bic günglinge nnb Jungfrauen 
mit ben feinen, ^öfi[c^en Umgangsformen betannt ju mad)en.*** 
9Rit bem äugenblicf, wo ber Süngling ben langer fel^nten 
9lttterfc^Iag empfängt, gelangt aud^ biefer le^te ^bfd)nitt in ber 
(i^giebung ber pfiffen 3ugenb gum tlbf^Iu^.^^'' £ie 2el^raeit ift 
mit biefem »id^tigflen (Srei0tii9 im geben eine« ttUterft, ba» ben 
jungen SRonn jum oonbere^tigien ^RitgUeb bei vomel^mften 
etanbei. ber „cnevalerie^ maöA tiorftber.^^ 



8 : Bejoent as des, aa hasart Deoier a aatre tresqa^a VI. &01 : CHI aa 
eschez, eil a la mine. G. D. 3583 : Onqoea mte xoia ne perdi fierce 

(Königin im Schachspiel), Ain^ois ^qae ses gieos tust assis. 
Ch L. 6761: hoqaerel (wohl der Name eines betrügeriscbea 
Spieles). — 106 Anweisungen für Frauen: Kleidung: 
Chast« 189-212. Essen uad Trinken: Chast 301-842; 497 • 538. 
MttUer Kap. U. — Mittel gegen blasw Oeaiohtsfarbe: Chast. 876 und 
üblen Qerach des Mundes: Chast. 893. Beschneidet die Fingernägel 
nnd haltet sie rein : Chast. 469f. Benehmen während des Gottesdienstes: 
Chast. 393—438 — Benehmen aut der Strasse: Chast. 71 -91. 477—489. 

— Benehmen bei einer Bitte um Gegenliebe: Chast. 565-757. Be- 
nehmen iklännern gegenüber: Chast. U7 -188. J G. 1223: il n'afiert pas 
que ferne die : Je ymI devenir yostre amie. — Seid nicht streitsOchtig 
iChaat. 265 -300), hfttet ench vor der Lage (Chast. 589— 64j u s w. — 
Anweisungen tür Männer: Benehmen gegen Damen: Ens. 315—464 
(32 1 : Qui es dames honor ne porte, La soie honor doit estre morte. 
Dieselben Verse Perc. l733j. — Verhalten der heiligen Kirche gegen- 
über: Ens. 465-754. (Ens. 491: Qnant Dens sainte yglise sacra, 
Dons hones gardes Ii dona. Ce farent der et Chevalier : Les clere p(Mr 
la loi ensoignier Et en sainte yglise servir, Les Chevaliers porgaraatir 
C'on ne Ii teist nul outraige. 513: Que clers ne puet par preeschier, 
Doit eil laire par menacier. Wenn Drohung nicht hiltt 516 : force lor 
fa^e). Meyer 847. — Setzt kein Vertrauen aut einen serf (Ens. 
1137—1262) nnd hütet euch vor Schmeichlern und Verrätern (Ens. 

1864). Seid nicht stols (Ens. 877—1186), neidisch (Eds. 817 -876) 
und verläumdet nicht (Ens 755-816) übt Geduld und seid nicht j&h- 
Eornig (Ens. 1697—1873). Hütet euch davor, habsüchtig zu erscheinen, 
sondern erweist euch freigebig (Ens. 1365 — 1696), denn largesce 1608: 
Si est appelee roi'ne Sor totes les autres vertuz. D. G 1441; Avarisce 
haes de mort. Vgl. Müller Kap. V : Formen des höfischen Verkehrs. 

— 107. J. O. 277 (K(hiig) : Serri m'as bien et yolmitiers (als Knappe) 
Despuis que tu ins Chevaliers. L. Jn. 7,24—8,6. CL 113—6. Bs. 
488 : nuns ne puet En grant pris par armes monter, S'angois ne s*a 
fait a d 0 u b e r. Vallez ne doit a Chevalier Joster n'en armes es^aier. 
Por ce, biaus fiz, en deu honor Prendras armes. Meyer 831—837. B M. 
3568 : se je pois Jamals a teile honneor venir Qae £oie Chevaliers. 
Fönnlichmlett, unter denen der Bitterschlae erteilt wird: Meyer 
888—846. — 108 Perc. 2826 : Et dist que don6 e Ii a La plus haute 
ordre apr^s Tespee, Qae Diex ait laite et comandöe, C*est Vordre de 
chevalerie Qui doit estre sans Tüonie. 
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Vitnt. }u p. 14. 3n unfern Xe^ten finben fld^ aa^Irei^e 
Vnfpielungen auf anbete IttterarifdiefSrseugntffe ober beten Gtoffe. 
Weift nrttb nnS menig melgr M ein ^lameaenannt fo befonbetiS, »enn 

äßerfonen nnfeteft fRomond inbegng auf i^re Xapfetfdt, Kittetlidb« 
eit, feUte Untgangdfotnten, Öi^önl^eil mit anbern berühmten 
elben tefp. fielbtnnen oeraltdien »etben. 2)04 anbete 
mfiftnbe geoen t^ielfad^ änlog jur (Srmöl^nung einer au9 
@age ober ©efdiid^te befannten ^erfon, beren 2ebenSfd)i(ffaIe 
unb Xl^aten in ^id)tunöen gefeiert raorbcn roaren.^^^ 3"roeUen 
werben un8 ^reigniffe bie(er 2)id)tungen furj nac^erja^It 3)ie« 
jef(^tel^t befonberS gelegentlid) ber 29efd)reibnng foftbarer ^runf» 
mdfe, auf benen folcfte ©retgniffe funftüoüer 2)arftellung ge- 
engt finb.^*^ 5öie bem aber aud) immer fein möge, baS eine ift mof^l 
ft(fter, baB ade iJlamen, bie in ben für bie l^öpfc^e @efenfcf)aft beftimmten 
2)i^tuRgen genannt werben, biefen Greifen burc^auS befannt unb 
oertraut fein mußten, ^omit bürfte eine ä^^f^'^wtenftetlung 

109 Vor allem bäuüg werden natürlich die Helden der 
Tafelrande und König Artns genannt. Bs. 256: Au tens le 
riebe roi Arta E E. 653. G. D. 4605; 4667. J. G. 2806 — Besiegte 
Gefangene za Artus geschickt: Bs. 1378—84. Eds. 1642—96. Ens. '499, 
1557. — Bs. 4181 — 92: Saigremors, Gawains, Lancelot del Lac, CligÄs 
ne Ii fils Erec, YvaiDs, Calogreoans. — Bs. 3955. G. D. 1740, 2871: 
Perceval. — Bs. 41C8: Kex lisenechaus (gelobt), 4141: Mais volentiers 
diet mal d'atrai. G. D. 8154: Jl fd tos les jors de sa yie Assezplos 
iel que ne tu Kens. — Efle. 14^: Ii sagesMellins. — Bs. 2237 Morge 
la fee. — G. D. 364 kommt ein quens de Sagremors vor. Vgl. zur 
Jacobsmühlen, Zur Charakteristik des Königs Artus im afrz. Kunst- 
epos. Diss. Marburg 1888. — Kaiser Karl und die Helden der 
cnansons deseste: £. £. 6679 : chansons de geste. Auizählung 
▼on Karlsrittem Ens. 469-77, 1289^92. Efle. 1284-7. E E 5778,9. 
— A. P. 3880: Bollant, OUviers. - G. D. 4499: Berte as granz pies 
ne Aude qui fu suer Olivier. — J G. 1611 : Rollans, Oliviers, Agoulans. 
W. 2203: Agoullant, Aimon, Blanchandin. — Rolanz : Cb L. 3236, G. D 
2746, Bs. 947. — Bs 946; Oliviers. — Nach der kaiserlichen Tatel 
prodnzieren sieh mnestexel: 0. D 1741: Gü raeonte de fiainceval. — 
Der Kaiser Itat sich eine Tirade aus einer chanson de geste von 
einem Jongleur vortragon : G. D. 1326—65. - G D. 2295: Vivieusd* 
Aleichans. — Ausserordentlich häufig erwähnt werden die Helden 
der Trojaner - und A e n e a s s a g e. Cb. Esp. 4272. Bs. 628. G. 
D, 1598: puis le tens Paris de Troie. Efle. 7674: Elene vintpar nage de Grece 
enlatenre Paris. Bs. 1514. F.L. 204 Efle. 7906: Puis queTroiela grans 
fu arse. Bs. 1459: Ii prous Ector de Troie (dessen Angrifi ant die 
griechischen Schiffe beschrieben 1459—71). J. G. : S' Eotor i inst. V 
R. 4973. Gal. 3883. J. G. 2594 : Dinas, dus de Cartage. Andere 
Helden des Altertums: Alexanderder Grosse: 
Efle ICO fsein Vater Philippe erwähnt). H. 6341: Qu'onques 
ne fist xois Alizandres. G. D. 6806: Alixandres fisi a Tyr 
Le saut G. D. 2871. Ens. 1194 (Daire); 1458—98 (Poms). Ens. 
1193-1223. — Caesar: Efle. 1022; Ens. 1736 (JUeidres; 1771: 
Sycoris). — Medea: CI. 3031. — J. G 2872 : Agenor und sein Sohn 
Emenidus, dus d' Ataines. — Gal. 3983: Oyr de The bes. F. L. 163: 
De Thebes fu sire^ et dux Se iu apeiez .N a r c i s u s. Die Karcissus- 
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fold^cr ©teflen «nS liber bte litterarifd^e ^cfcfemacfSrtdbtung jener ' 
Seit einige 2ln§!imft ju geben imftanbe fem. (^Bgl. ©eiffert, 
Slomenbud) ju ben afri 5lttneepcn 1S82).. ^Son ben „lais" roirb 
wn§ ouSbrüdlid^ berid^tet, bajj fte fel)r beliebt waren. 2)ie 
3)id)ter betonen febr gern, bafj bn§ ©rjäbUe nidbt er» 
funben, fonbern von tbnennuS onbern Sd)riften übernommen fei^^^ 
@te l^aben eine ]^Dl)e aJieinung üon bem Si^erte ber ©rjäfilungen über« 
f^anpt, wie befonbcrö üok bem i^rer eigenen."^ ©efd^idbtlid^e ^ar- 
fteKungen unb (Ebronifen l^aben ©eiftlidic 311 ^^öerfaffern, bte oft | 
int Sluftrage il&rer fürfllidb^« ©ebieler ibre ^lufieidinungen vou ' 
nel^men"* I 

sage F. L. 1601f — G. D. 3475: La kaiende dt rnai commence. — Bs. ! 
268: Samiramis. roine De Babilone Bs. 15U. F. L. 354. — H. 5148: 
Bona lisons en latin Qu' Elaine, mere Gonstentin« Troava ceie veiaie 
orois Oa noatre sire ia destroiz. H. 621 3f. — Streit swisolien Körper 
und Seele in der Hölle: E V. B III 106, 725. — Efle 8058: Quant 
Apollonies tist a Tir Lesanc, ce ciiit. n'ot pas tel duel. — Die Geschicke 
Tristans und .Isoldes waren sehr bekannt : V. R 4972 F. L. , 
225. Efle 3122 - 37, 3450t., 46171, 8776, 8848, 6353i, 7822. Ä. E. 424, 
1248. Qt. D. 5493: Tristrane ama Yseat • Ein anderes berühmtes Liebes- 
paar ist Py r am u s und Th i s b e : Clar. 168, F. L. 965-92, Efle. 
6360—79. — Qt, D. 1767: Jougles Jor a dit chanQons ettabliauB. — 
G. D. 5407: savra il moat de Renart (muss sehr schlau sein). — 110. 
F. B. p. 19 und 165 (lieschrf ibiing einer coupe). E. E. 5335f: In die 
Elienbeiuteile eines kostbaren Sattels sind Ereignisse aus dem Leben 
der Dido und des Aeneas eingeschnitten G D. 6818: Etnsi com 
Helaine in nee, J eetoit Tistoire portrete (anf einem Tach einRest ickt) 
Ele me^sme i lu retrete, Et Paris et ses trere Hectors, Et Prians Ii 
rois et Mennors, Li bons rois qui toz les biens fist, Et si com Paris la 
ravist, J sont d'or letes les ymages; Et si come ii ^ranz barnages Des 
Grieus la vint requerre apr^; Si i tu aussi Achilles, Q'ocist Hector, 
dont grans diels in; Et si com eil mistrent le ta En la cit6 et el , 
donjon, Q'en avoit repost a larron Es cbevax de tust et tapis En ce ; 
qu'il jut sor les tapis, Desroubre lu la navie Des Grieus Auf einer i 
coupe d'or sind Ereignisse ans Tristans Leben dargestellt Efle. 579— 6 1 6. 
— III, Die lais waren sehr beliebt J. G. XXIII Kar mult l'ayment, 
si i'unt mult eher Cunte, barun e chivaler . . E lire le fant,si not delit 
E si lee fnnt snvent retraire. LI lay snelent as dames plaire J G. 
929 : Li 1 a i s n e fust pas si en cours, Kel prisaissent tot Ii barom. 
Doch 934: Tex lais i a, dass ihr 933: i troveres men^onge, G D. 2537: 
Graalent. G. D. 5497: Lanvax. — Gal. 1172: laiz bretons. — 112. R 
V. B. ni 112,980: en un livre lisant trovai. 933: Si con tesmoigne Ii 
escris. Ens. 281 : Cist diz n'est pas controvaüre, Ainz est toz estraiz 
d'escriptnre f. — IIB. dar. 29628: Gar se les estoires ne iussent Les 
gena de droit riens ne seussent* Li philosophe leseserisent Qoi toutla 
sens du monde lisent. Der Dichter spricht von sich und seinen 
Gönnern : Ens 267 : Bien sai que mes nons et Ii lor N'estront obli6 a 
nul jor. — 114 G. G. 2321: M«s moignes e chanoines de abaies Kides 
reis eacristrent les vies ... 9 : Et des eveskeB ensement L. Tl* 27 : 
Li prende clerc qni donc estoient Totes escrire les fesoient. Clar. 
a 63 : Qoant Ii roys ot tot entendu, Un clerc manda| n'a atenda Tont 
46iet en ia chartre escrire. (Vgl. 5). 
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